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PREFAGE 


A space of nearly two decades has elapsed since the first group of 
economie Arabie texts on papyrus has been published. !) Some new 
material was edited out of the papyrus collection in Hamburg ?) and 
the Bodleian Library in Oxford, and all these specimens showed how 
interesting and important economie texts from mediaeval Egypt could 
be. When | had the occasion to muster again in 1934 the collection 
of papyri in the Egyptian National Library, a considerable lot of 
papyri dealing with economie matters was able to be put aside for future 
publication; two volumes (V and VI) should contain these Economic 
Texts, aud the manuseripts of both volumes were finished in April 
1938 and 1939 respectively, but printing was stopped by the outbreak 
of World War II. The printing of the Vth volume began in December 
1953; it contains 74 texts, while a further 75 will be presented in 
the following volume VI, which will also contain the indexes for both 
volumes. 

As in the previous volumes I have also here to express my thank- 
fulness for and keenest appreciation of the courtesy extended to me 
in help, assistance and promotion of the present work by the authorities 
concerned and various persons. 

In the first place I wish to express my gratitude to the Minister 
of the Education Major Kamal ed- Din Hussein fir the kind interest 
whieh he showed in this work. My thanks ought also to be expressed 
to the Director General of the Egyptian National Library Taufik 
el- Hakim and to his staff for help and facilities granted in use 


1) A. Groumann Texte zur Wirtschaftsgeschichte Aegyptens in arabischer 


Zeit, Arch. Or. VII ( 1935), pp. 437 - 472. 


2) A. Diwrricu, Arabische Papyri aus der Hamburger Staats - und Univer- 
sitaets-bibliothek, Abhand ungen für die Kunde des Morgenlandes XXII/3 (1937). 
Zwei Arabisch beschriftete Knochenstiicke aus dem mittelalterlichen Aegypten, 
Le Muséon LXV (1952), pp. 259 - 210. 


VI PREFACE 


of the collections of the said Library. For the careful execution 
of the printing of the text and of the plates I am  intebted to 
the Press of the Egyptian National Library and the Survey 
Department in Gizah respectively. A number of difficult passages of 
the text were able to be discussed with Mr, Ahmed Mahfüz, conservator 
in the said library, to whom I owe some remarkable suggestions. 
These contributions are given under his name. Mrs. Freda Shaw 
(née Mitchell) had again the kindness to revise the manuscript of 
this volume, the additional part of which was revised by Mr. Everard 
Verheyden, and the proof sheets were seen by Prof. Dr. Arthur 
Jeffery, who even spent a part of his summer vacations in helping 
this burdensome work. For assistance in revision of the first proofs 
and comparing them with the manuscript I am, as usually, greatly 


indebted to my wife. 


Cairo, Christmas 1954, Dr, ADOLF GROHMANN 
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A LEI TERS RELATING TO AGRICULTURE N° 288 


CPL I) 
Report of incidents connected with the survey of a farm. 


Iny. n° 99". About 236 A. H. (851 A.D.). 


For description see n° 98 (vol. IT, p. 109). 


‚As the text on verso is dated 236 A. H., the letter probably belongs 


V 


۸ 


4 


to about the same time. 


On the recto: 


| pes 4 | 


یں | | ق اة فا عام n"‏ 
be baa‏ واع ان | | ناخبرتہم سلامتك dium,‏ اہو عثمن 


7 


لساب Le y!‏ الله وا[ ` Jur‏ الام / ار ol lor‏ سو کل وکان 


? 


+ 


, 
ن قوله 
اردت انم صرن[م] الى وخسرت حسن ale]‏ ولامنی ا[ [o‏ 
d‏ مصبری الى ليث وترکی SCI‏ عنده فاخبرته bel‏ | 
فى تخلفهم |باالفسطاط وما خفت من اس شعيب وسالت شعيب 


| حتا ندزس‎ dale امرلت اسئل عن‎ Jia ا حرراج‎ LE p» 


bas ۰‏ فان فضل له شی ارسلت a‏ اليه فاخبرته انه Y‏ فضل 


5. Possibly the end of the line could also be read 43,» رکل‎ .- 6. A portion of 


the final Nûn of j.> and ين‎ and the head of Mim in سرع‎ are still preserved. — 


1. The tops of the second Alif and Lam in JU! are still visible. 
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سس س = ^ 
سے — 


۱ له شی dipl.‏ ہما CS‏ به ابو عبد الله ال“ JE dia‏ 
۱ فيه le‏ احببت وصرنا الى بقعة لنا من الشركة فيا فدان cs?‏ 
۳ فاص القصاب بالرفق فصيرها فدان SRLS agus.‏ عل 

AMIS ٤٤‏ وصرت الى البقعة اتی فما بإنى وبين ابو عبد الله فلا 
٥‏ نظر الا قال dy jo‏ ع إلى واص ایضا القصاب 

5 الرفق یق المساحة اف «صیرها فدآن وی خودت الله 

۷ على ذالك كثيرا e,‏ الله لنا فى المسإحلاحة Loney‏ بقية 
الا من ارض الشركة فاحدتوا Ll‏ ی ذالك Lal‏ حا 
alt ١‏ الله کر | وعافاهم فارجوا ان يكون اقل ما طرح 

y:‏ عتا فى مساحة الشركة فدان sadly‏ لله على ذلك وما سعله 


| الدرا س‎ d le ولا‎ Lp ته‎ Je 2 lo مه‎ s U Y \ 


[> 
| 6ھ یپ‎ 
Lh. ۳0.81 ] 
2. [ ] in regard to them on Saturday, [th]at is the day, wh[iJch 
3 RT ] respecting the surveying. So I greeted them. They 
all asked 


4. about us and [about ...]. So I informed them that you are well. 


And Abû ‘Utman gave me news 


17. For is\.i! the archetype erroneously has المسداحة‎ — 18. The first apex ot 
Sin in راحسیرا‎ is destroyed. — 2%. Nothing has survived of this line but the tops 
of three hastae. 


e—a = a 
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Bt Abs 'Abdalih" Ail بیو ہیں‎ c ےو ی‎ GS 4e per وو‎ 

and he said amongst other things )۶( 
I desired that you come to me while I abandoned (?) Hasan [b. 
Hus-]ain, who reproached me [ ۱ 
for going to Lait and leaving the [money] with him. So I informed 
him about the wo[rk] 
during their stay [in aJl-Fustat, and what I fea[r]ed concerning 
Su aib, and I asked Suaib, 
to be lenient about the matter of the [land]-tax. So he said: *I do 
not ask for his land-tax until threshing and winnowing (are done)”. 
Now if there was a surplus in his favour, I sent to him about it 
telling him that there was no surplus 
in his favour. I informed him about that which Abû ‘Abdallah had 
written to me. So he said: “Act 
thereabout as you like". Now we came to a plot of land belonging 
to us of the common property, the area of which was 5 1/6 faddáns. 
He ordered the measurer (to measure it) gently; thus he made it 
4 2/3 + 1/24 faddáns. I thanked him there- 
lor and came to the plot which is situated in the area shared 
between myself and Abú “Abdallah. When 
he inspected it, he said: “It is by God difficult [flor me". And he 
again ordered 
the measurer to measure it gently; [thus] he made it 1 1/3 + 
1/12 + 1/48 faddáns. 1 then praised God 
highly for it, and God has disposed him to our favour in surveying. 
We measured the rest 
of our property belonging to the land of common property, and they 
acted thereby again favourably towards us. 
So may God give them great reward and health. So I hope therefore 


that the minimum of that which he has 


e 


10. 


En 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19, 


6 IV Economic Texts. A Business LETTERS N° 288 

20. discounted to üs in surveying the common property (will be) one 
faddán, and praise be to God for this, And what he has asked 

21. is no trifle: he has tricked us concerning [his] ren[t], and finally 


there is no liability at threshing (time) (£) 


8-5 


5. It is noteworthy that the name is not declined. 

12. الشر كه‎ presumably means here “common property”, perhaps a kind 
of common property of the local community. But it could also 
be taken as a place-name; although I did not find this locality 
in the lists of local names of Egypt, الشركة‎ recurs in P. Cair. B. E. Inv. 
n? 419,. The site of this place is quite unknown. 

13. None cf the meanings given by the dictionaries for القصاب‎ 
is applicable here. I think that it may be connected with 4.08 
“the surveyors staff", for which see A. GROHMANN, Einführung 
und Chrestomathie zur arabischen Papyruskunde 1, S. 177 f. ااقصاب‎ : 
therefore, designates the man who has to do professionally with 
this surveying instrument, the measurer. P. Berol 11964,, dating 
from about the same time, shows that the surveyors (مساح)‎ were 
accompanied by measurers (enbas), 

The difference between the actual measure of the area of the 
plot and the surface measured by the surveyor amounts to 1/3- 


1/12 + 1/24 faddán in favour of the proprietor. 
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289 
(¿PL II) 
heport of the administrator of an estate. 


Inv. Ta'rih n° 1735/7.  IIIrd Century of the Higra 
(IXth Century A.D.). 


Brown, fine papyrus. 17.7 x 24 cm. The text of the letter is 
written on the recto in black ink at right-angles to the horizontal 
fibres; diaeritical points are almost entirely lacking, but Sin is provi- 
ded several times with a short slanting dash, and once (I. 2) with three 
dots placed side by side. The handwriting of the scribe, who used 
a bad pen, points to the third Century of the Higra. The leaf was 
formerly folded parallel to the lines several times, and the roll arising 
therefrom was folded again many times, so that a small square parcel 
resulted. 8ھ‎ the back is blank, the address was presumably written on 
the recto above the Basmala. 

Place of discovery unknown. 

The papyrus is worm-eaten and perforated in several places. The top 
of the letter has disappeared, and the right-hand margin 1s somewhat 
mutilated. The last line is partially broken off, 

General number 32346. 

It is unfortunate that this very long and apparently interesting 
letter is badly damaged so that complete decipherment is impossible. 
Mr. Aumep Manrtz helped in reading the text. 


‘SIXT, OINONOO AI 


oN SUALLAT SSANISM V‏ جوم 


N? RS pros من‎ ۱ 

۲ م فماشىا| إن | :ستفضلوه نقد ESE‏ حراج قبض | 

۳ . فقد کشفت۰.[ o‏ اه وانما cle‏ اليك gb‏ لتعجل علينا PR‏ من ٦‏ ]....| 
g‏ هذا وشبهه وا[ E‏ ف اظراج الى ان يانيه كاب بالورد وامرنی احصی النخل [١] PHI]‏ 


ô‏ وال ز |4 فى اسلحزیرۃ »| [o$‏ ا مد بن الحسین EI‏ حاضر فقدمته فشهد ابيب دسی بؤڈی ا جراج الى هيوه 


| 1 I 1 ES f 1 


i. Nothing but the lower parts of 11 letters have survived after el, — 3. Ms. sJascz[,]. = 3. The word following 
cis” , of which only fragments of letters survive, is not clearly recognizable. There are traces of four letters at the end of 


the line which do not admit of any positive reading. — 4. It is not certain whether a letter of medium size followed the 


Alif, but probably it was >. a ( undotted ) is corrected from ecl which was added above the line, — 5. The reading of the | 


first word is not certain, 4| .|\\ or even all may come into consideration, but the former seems to me more probable. Only 
vestiges of Kif, Alif and Nûn have survived of .كان‎ Ms. .سبد‎ The last letter in هوه‎ has been almost completely destroyed by 
peeling. 


68% oN 25011001710۳7 OL ONILVIIA SUZLLS[ V — | 


E e شس‎ 


6. Of Wäw only the head is preserved. Instead of el or edl ( the Lim being destroyed ) gel would perhaps also be 
ossible. The whole passage from e to شبادته‎ has been washed out hy the scribe for deletion; — Y. The first two dents of Sin 


and a portion of medial Hà in خادته‎ have survived. Instead of فيه 6 ملہ‎ may also be read. — 8. The Dal in 5 YA i partially 


۱ destroyed and the reading is not quite certain. — 9. The Rasta of final Lam in الارل‎ and Fa in & are destroyed. — 10. The first 
word is probably to be read ¿ll (?). The word following صاحب‎ has been destroyed by peeling; the vestiges of letters preser- 
ved seem to admit 


: of the reconstruction given above. 


m9 E | = a S 5 9 ۳ "Qu 0 


.هن رجل AT‏ وکل وکا 


۱۲ لك ماع فته وا انا رايت T‏ الها "P EX‏ الله القوی ٠ J AM,‏ ۳ :2 العدس اشتری wr y‏ اه یور مہ 


۰ للبواب وغيره Js‏ علینا با مل AY] LEE AY‏ اليه والعمل علینا كثير ذ کرت S‏ 


۱ A Ms Das aX oS ان‎ e و‎ d> ES JY 3 e |= أنه صاحب‎ Oe 


seem to lm COSE T FRU groups “of La. are not جس‎ Ete, — 13. The vestiges T 7 4 Te thins Ke 
— 14. The third word is not quite clear, It is obviously corrected from another word. 


do not admit of any feasible completion 


n = 


LI 


685 oN AYALTAMUDY OL ONLLV TAT SUALLA V 


و ۱ ۱ d‏ فان موسی Y‏ مدر dia‏ > ون ليت مع الى زكى fel‏ ذلك و 2 اللہ Ss‏ الى يرك Ms‏ 
cami e, ٦‏ وی ذلك Rx‏ اليه ان شا الله حفظك الله وابقاك وام | عم أيه عليك وکرامته لك وكتبت يوم اة 
۷ بعد العص وقد بعثت اليك بجواب كاب الرجل الذى يسكن فى دار رواح باكسا فاوصات الى ان شا الله 

۱۸ والنورج الذی بعث به عبد exa‏ ما سوا قليل ولا كثير انما هو طين وقد اردت البعث به ایك لو اح بت 


۹ ] .آره ۰ ۰۰قطران جید رمى لا شترى مثل هذا القطران ۰ ۰ ۰ ۰ فانه و[ ]حت ردی لا خير فيه من ۰ ۰ ۰ على ذلك 


15. The first three mutilated letters could be read >l, but this is far from certain. Since only scanty remains are 
preserved of the following letters it is not certain how much is lost in the lacuna. اق‎ is corrected from ہے او‎ 16 ‘Ain and 
| Mim in «sw are only partially visible. — 17. الى‎ is corrected from اله‎ — 19. The first word is almost completely destroyed, 
the second, consisting of four letters, not decipherable. Also the following words are hardly legible. The word after نا‎ may be 


- ١ ; ^ | 
ci.) or cf رز‎ ; the word following من‎ is quite obscure. | 
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of the cultivators | | ین‎ ex “soe: ارب جیب نے‎ 


for them therein anything [ which ... ... ... ... [ they have spared 
as a surplus for the cash payment of seeds, maintenance and land- 
tax. He has taken over Lu a: «i se am aii 


So I have already examined ... | ۱ and I hastened 
only to be in advance that you may hasten (to send) unto us 
a letter cs . | VE ee ll ] 


this and the like (?) and the hampering respecting the land - tax, 
till a letter (announcing his) arrival comes to him; and he ordered me 
to number the palm -trees | اس‎ TESI | 


....1n the island, while Ahmad b. al-Husain, onginating from al-Kufa, 
was present. So I sent for him. So he saw Epip Deesi paying 
the land-tax to Heu 

from the estates of [ Salrat [and] “Antar b. Ibrahim a[d]-Dagsi. 
He called [them to witness to ...... his testimony [] and I hope for 
Gold’|s help; yet he has affirmed 

his [tes]timony, but he had rot ... ... while he returned and I am 
searching for the witnesses, while there are with you Sa'id b. Lait, 
‘Abd ar-Rahmän b. al-Hasan b. al-Husain 

and Abû Qurüd and Victor from the people of al-Fusta[t] and ar-Rif 
and Abül-{Ha]lläl and o[the]rs. Now bear in mind what 1 have 
written to you about takirg a letter 

to Abü Muhammad, may God protect him. And I have already 
handed over the letter of Abú Nasr to Abu'L'Abbás. Now he wrote 
to us about all that is necessary from the beginning in respect to 
the cutting (of the corn) and the porterage of the 


mill. Ard this Abú Muhammad has ordered once more to cut (the 
corn) Now the | land |lord already stood with us. So there are with 
us at the moment, when I wrote to you, two men, proprietors of 


s Oei from the side cf Abul Abbas an agent and frfo]lm Abû 


- Muhammad one man, and there must certainly be another man, an 


agent and a clerk im each estate together with the tenant. Now 
I have already written 


12 


to 


10. 


21, 
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رح سس ججح س > 


س لم س ببس سس سي — 


to you what I have learned; and I thought concern ing the papyrus 
and barley — by God, God is mighty in his charity -— the lentils, 
buy for us (?) 

liberally, richly 4. ... .. .., for the door-keeper and others, 
and convey speedily the other load to us: yet the delivery to him 
and the work we have to do is much. I mentioned much of it 
from your side, and he wrote the accounts to make it clear that 
he is a director of finance, and we do not In leed anything else con- 
sidering what has (already) happened. And when you send Walid, 
Send with him and a man 

1 ]...But verily Müsä is not able to open the 
barns of Palit together with Abû Zikrî. So take note of this and 
give order — may God preserve you — to write to me about your 
news and your state (of health) 

and what vou like and what is suitable to you, if God wills. May 
God protect and exalt you and complete his favour towards you 
and his benefit unto you, and it has been written on Friday 


after the afternoon prayer. And I have alre ady sent you the 


answer to the letter of the man, who dwells in the house of 


Rawah in Iksä (?); so deliver it to me, if God wills. 

And the threshing —sledge, which ‘Abd al-Q4'im has sent, is rot 
worth little or much ; it is only mud. Now I was already about to 
send 16 to you; if you wish 


eroe se good (°) pitch (?)... do not buy (something) like this 


pitch ... for it is bad ... ..., there is nothing good in it ... ... 


As to the numbering of palm - trees, obviously ordered in connec- 
tion with the assessment of the impost on palm-groves, cf. vol. 
IV, p. 100. 

renders the Coptic name eemm in G. HEUSER, Prosopographie‏ ایب 
von Agypten IV (Heidelberg 1938), p.48; for „us see vol, IV,‏ 
p. 125.‏ 

There are different possibilities of reading the name we. According 
to AD-DAHABÎ, Mustabih, p. 336 we have a choice between FE, 


NE , عیفر‎ , we and we, but I prefer the former as the more common. 


12, 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 
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ج AL LS‏ بر سے لے 


If the two dents following ‘Ain (or Gain) are to be regarded as 
careless writing for Sin or Sin, الدغشى‎ could be read. This 0 
would relate to دغش‎ , a clan of the great tribe of the Tayy. 
Cf, as-Suvóri, Lubb al-Lubáb, p. 105. 

For li» Cyperus papyrus L. see A. GROHMANN. OPR UL. 14, p. 22. 
Lentils, wae, Lens esculenta Moench according to P. AscHERSON and 
G. SCHWEINFURTH, Illustration de la, flore d'Egypte, p. 68, are 
widely cultivated in Egypt. Cf. also As-SUYÚTI, Husn al-Muhádara, 
II, p. .ور281‎ 23327, AL-QALQASANDI, Subh abus, AL, p. alle 
L. Kemmer, Sur quelques fruits en faience emaillée datant du 
moyen empire 817۸0 XXVIII (1929), p. 811 The word عدس‎ 
recurs several times in Arabie papyri (PERF n° 760, عدس مقشر‎ , 
7797.5, 797%, PER Inv. Ar. Pap. 8352, P. Cair. B.E. Inv. n? 283, 
Ta'rih n9 1735/6 line 7, P. Berol 15162"; see also MPER 11/11, 
1887, p. 160. 

— probably corresponds to the Coptic name ۲ for which 
see vol. IV, p. 39. 

LS lis an unknown locality. 

The threshing - machine, called. norag to day, is well known and 
has been fully described by C. Niegunr, Reisebeschreibung nach 
Arabien und andern umliegenden Ländern I (Kopenhagen 1774), 
p. 1811: (ef. PL XVII E) 


200 
(Pl. I) 


Letter dealing with payment and obligations therefrom. 


Inv. n° 472. ۲11۳0 Century of the Higra (IXth Century A.D.). 


13. 


17. 
18, 


Light - brown, tolerably fine papyrus. 15,8 × 21,3 cm, The letter is 


written on the verso in a clear but flowing hand in black ink parallel 


to the horizontal fibres. Diaeritical points are but sparingly added. 
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a A‏ € نس 


— SEE 


On the recto 5 incomplete lines «f a letter are written at right - 
angles to the horizontal fibres in black ink in a coarse, thick hand. 
At a distance of 2.4 cm from the upper margin a selis joint is 
visible. The letter was originally folded parallel to the lines, the widths 
of the successive folds being no longer clearly discernible. 

Place of discovery unknown. 

Not only is the beginning of the letter lost, but the papyrus is 
badly broken at the top and worm-eaten in many places. There is 


a small margin at the bottom and on the right and left sides. 
فہا اليه ان شا الله‎ me عله‎ ٩ 
وقد كتبت الى مد بن الصدقة ]| مآره إن ازاح ابو الفضل الغلة ودفع عام‎ v 
التى صار رباه عليها الى الحهبذ وت‎ fall وا حمسین‎ o XQ م‎ 
eall ۽ قبله وعدا على يدى ا مستودع أن يطلقه ولا 057 له فى‎ 
Of! ه بالمديئة ان احب القام بها او الحروج منہا الى الضياع وألا بزع العاإمل‎ 
ہما کتبت به اليك وا كتب‎ gel, ذلك‎ Jobb ale ولا‎ Yo به‎ pla + 


۷ الى مع الحندى عا کون من الى الفضل ١‏ کمه الله ومنك فى ذلك 


1. The beginning of the line is not clearly legible. The ten letters are more or 
less mutilated. — 2. وقد‎ is dotted in the Ms. The patronymic is not quite clear, سے‎ 
9. Ms. علہا‎ and .الد‎ — 4, Ms. £2»! and میا ,5 = ,ى‎ (undotted) is added by the 
scribe above the line. The last word is badly injured. Only the article, a portion 
of the body of ‘Ain and the top of Alif, the top of a hasta and the, bend of Nûn 
are preserved. The reading العامل أن‎ is therefore far from certain, — $. Jeb (undotted) 
is corrected from another word, which is no longer clearly legible. الك‎ is dotted 
in the original. — 7. The dot, with which Nan in رك‎ is provided in the Ms., has 
the form of a short oblique stroke. 
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| 2 dica دا ہا یا‎ AAA r- 


1. From him ........ therein (?) if God wills. 


2. And [ have already written to Muhammad b. as-Sadaga giving him 
o[rd]er: in case Abu’l-Fadl has accom plished (readily sold off) the 
harvest and paid wholly 

the three hundred and fifty dinars, which were his profit therefrom, to‏ و 


the paymaster (Yahbad), and it (se. the payment ) has been approved 
4 by him, and he had revised it through the depositor, that he (se. 


Muhammad) may discharge him and may not oblige him to stay 


e 


in the capital, if he wishes to stay therein or to depart therefrom to 
the estates, and that the finan|ce- official | may not hinder 
6. his being brought to me, and may not deceive him. Now take note 


of it and hasten (to do) what I have written to you, and write 


7. to me by means of the soldier what happens on the side of Abu’-I 
Fadl = may God honour him — and on your side concerning it. 
7. For soldiers as letter carriers see P. Lond. IV, p. XXIV and 52. 


29] 
(P ۱ 
Report of an administrator of an estate to his lord. 

Inv. n9 551 IVth Century of the Higra (Xth Century A. IX. 
Dingy-white, strong paper 29.8x21 em. The report is written in black 
ink in a stiff, inelegant hand showing very poor penmanship. Diacritial 
points occur frequently. Coneluding Alif is regularly omitted in the 
third person masculine of the plural of the imperfect, and some unusual 
ligatures occur. Lines 1-26 are on the recto, 97-48 on the verso, the 
remainder (lines 49 - 62) is written on the upper margin at the left side 


of and at right-angles to the Basmala upon the recto; this postseript 
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is continued in two lines (63-64) on the right- hand margin lengthwise. 
The address (lines 65-67) is written on the verso in the reverse direc- 
tion to the text above. The paper was folded parallel to the lines from 
bottom to top, the widths of the suecessive folds being no lenger 
clearly discernible. 

Place of discovery unknown. 

Complete and very well preserved, though penetrating moisture 
has damaged the paper, especially in the lower half of the reverse. 

There is a blank space, 5 cm wide, between the text on the verso 
and the address. 

The letter is very interesting with regard to the vernacular spoken in 
Egypt in the tenth century A. D. Mr. Anmep Manrúz helped in reading it. 


e) a سم الله‎ ١ 

Y‏ وصل كتابك یا شيخى وسیدی oly‏ الخلق عليه اطال الله بقاك واداء 
Je‏ ونعاك وجعلنی من 

m ۳‏ الاسوا والمكاره كلها فداك ووقاك فکان سل الله 
فکفا به سيدا آسر الکتب| | 

Je ای‎ wey ۹249 و‎ «| a فای‎ el وامجھا‎ (S Ae ال واٹرھا‎ 1 
leg سلامتك‎ 

Ana y ولى فيك‎ ái ادامعا الله‎ dst y الله اع واحل‎ go a 
4$ وخمنی ما ذ‎ 


2. gil and من‎ are thus dotted in the original. — 3. شهد , كان‎ , UG and الكتب‎ 
are thus dotted in the archetype. — 4. Ms. bl, وام‌جها و‎ , ub, و وفهمه , فرانه‎ Aus. — 


3. و عافيتك ر اخن و منحی‎ an, and رغی‎ are thus dotted in the original. 


(5—2) 
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Jy Gall colis ذکت من‎ Ce ی‎ eS cdl di Yl من‎ s 
lin اللہ‎ ls, ناحيتك‎ 


all oes V‏ أنه عل elas la‏ در و الله العظم ا ارحم 
قد گنت عل قلق ote‏ 

CEI ۸‏ شديد لبس كابك عى وبطؤ خبرك على > اخذت خبر 
احدار العسکی عنك فسکن 


4 روعی وورد بعد ذلك كبك فزال ar‏ همی ولّه المد de al,‏ 


der ۰‏ لد d‏ وذ کت b‏ سید ی Hu)‏ الله اص القمح وشدة حاحتك 
all‏ وان اتسلق لك , 


۱ من عند lke‏ او حبارة او je e es‏ أن سس شیا فوالله العظم 
شانه yall‏ ی 


۲ سلطانه لقد dbe‏ على" مكاتبتك A‏ سئلهم مثل هذا المقدار حيث 
یکون عندی انا شی 


és! \¥‏ به عن a‏ و اغنانه معك عن ذلك و dl‏ العظم Aa]‏ احضرت 
Ls e‏ 


6. il (undotted) is a scribal error for j|. The words و ارات و درک‎ Jy. 
and dizl are thus dotted in the Ms. — 7. Ms, il, «I, و قلق , قدير و مشا‎ pue سے‎ 
8. Qi. ر عى سی . شدید‎ ymo و اخدت , حی خرك و‎ uos acl, he , فسن‎ 8 
thus dotted in the archetype. — 8. Ms. حسن , قزال , بعد‎ , ad and ats. — 
10. Ms. می‎ ad, ا‎ , dal, وشده‎ , deb و وان و‎ chal. — 11. Ms. BE و‎ he عند و‎ 
و شيا‎ als , شانه‎ , sal — 12. We should expect يكن‎ instead of y. Ms. ll, مک دک‎ , 
يكون , حیت , القدار , مثل , ساهم‎ , ut. — 18. اغینك‎ is misdotted for اغنيك‎ . Ms. a, e, 
عن , واغاہ‎ , dhs. 
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۽ ۱ وحسين واولاد عتيق عبد AJ‏ واخوه واحرحت é‏ الدنانیر وسالتہم 


vo 


۱1 


۱۷ 


۱۸ 


۹ 


ان Gu‏ لك 

t£ A واحد‎ Ac d 

سواه وقاموا وبقيت wlll‏ بین بدى ووكلاك حضر مثل هذا وحبت 
شم تقول الى أن ;5 Nic‏ العوض وقت الغلة قوم بءرص mise‏ الهن 
و سئلو ان 

بمطعوا di)‏ ده السعر کی انل هو à yis‏ مع هذا احمد 
فى lbs‏ ا لحاحة 

CAS و‎ 

انا فى كل duel u‏ الغلة ولا امنع احد MO‏ اذا سأل فى فرضه 
La‏ من ذلك 


14. Ms. Cree y , T^ و — 5 واخوه و صك و‎ ball , وسالهم‎ 1 al " ase == 
15. We expect احبوه‎ instead of „>l, offered by the the archetype, The words 


are thus dotted in the archetype. —‏ فضلا , عد , قر , مهم ale, OBI,‏ احبو و بای , المقدار 
coy, whil, w, jo, of), u. —‏ , وقانوا Ms.‏ . حشروا is miswritten for‏ حضر .16 


E 


PNE Jae, 0545235, پعرض , قوم‎ Gel, و وسلو‎ ols In وسلو‎ and similar forms 
the final Alif is omitted. — 18. Ms. بقتطعوا‎ , ui; کت‎ , 451 (Dal and Hà 
being connected in one loop), ظا‎ (for las) — 19. Ms. ر فکیف و بفعلو‎ per و قوسم‎ 


و انا Ms.‏ احد We should expect lasl for‏ .20 — , واقد و رقت و و باخدوه واٹی y‏ سلفو 


, ذلك و سيا و قرضہ و مہم و d$‏ 
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۱ غير انی وقت dal Shel‏ كنت قد سرت الى الداخلة وم یکون لى 
ف الناحية من یکفیی 
۲ ذلك فلهاذا بقيت انا Lay!‏ بلا شى وان عشت وامد الله فى الأجل 
Vl‏ والله افيد 
۳ لنفسى ولك من هذا البلد Jeb‏ انه يفوق الكفاية بمشئة اللہ وقد كان 
با سیدی ادك 
۶ ال نطاب وف الى Al.‏ سے وسعين رجا ورك Sk.‏ 
نهسه وعشرین 
Yo‏ وسار الى بنخيط فى نمسین نفس واقام ہا ملة سبعة ایام ثم رجم 
من هناك .عل afl‏ 
۰ الى العرب وقد cud‏ اليك HE‏ عل بد بوسف هو واصل اليك 
من طریق اسوان 
y‏ الداخلة اصبت ا مرسی وغلامك VP‏ قد تصرفوا فى الكروم وق القمح 
DES VP‏ انهم 
۸ انفقوہ على يد المرسی عن امرك ف ادرك غير النخل ولم OS‏ فيه 
الا شی تافه فوقفت 
Mm‏ 22 — رس aet. ise‏ ىر (instead of X)‏ 3,05 رك الى غر t. Me.‏ 
— كان , مشه , الکھاھ و یفوق و انف ولفسی Ul. — 83. Ms.‏ و عشت و وان وبلا و اناو یقیت وفلهادا 
ارام ریا و d — 23. Ma. bia y od‏ و وترلك , وجلا و وسیمن و الدخله. ر وافا ۰ ی Ms.‏ ,24 
كت RHENO CO‏ ری ای Bex ple EN‏ رم 


و شى و (یکن ON (for‏ و غر و عن , ید و The words spial‏ .938 — .انهم و فى و شرفوا , اصبت 
are thus dotted in the archetype.‏ فوقفت sy and‏ 
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— án ا‎ — 


۹ ولله فى الشمس على ظهر Slo‏ تحت de WE‏ وبلله ما احمد فی 
فى هذا على کفایة ولا 

Em T وحما لازما‎ Lol, عبر ان ذاك للك عل‎ Ber T اعذ رها‎ Ya 
الى من بد ا مرسی ور‎ 

"Y‏ قبل مسار ۵ إلى Hue‏ ار PE ye da)‏ ولصف V‏ ومن AR)‏ ذلك 

lis, py‏ میم ما ضار Ul‏ یی ede‏ اسنة من الضيعة. وفك اشتریت 
ser‏ و [ و ]] z‏ رج اربعة دنا 

6 ۳ یر حب 83 وسل تما الهم مع ستة ارادب انحر لك :حرجت لك فى هذه 
السنة على الفوة 

۵ ۳ و فد صار Ex‏ ذلك ec!‏ ومڈور P‏ عام res‏ ران زرعو 
لا اربع Cy olde‏ 

WF وقل عي لك‎ ENS T انزرع ال شاء الله‎ AN الى الس‎ wy 


TM m M ru 


89. Ms. ظهر و الشمس‎ , Glo, و تخت‎ de, و نقسی و له‎ e$. — 30. Ms. gel yx, 
ء ورکت و هطها , لازما و وخا , واج و ان‎ — 3I. The words من , کانو, واضاموا , القن ر استوفو‎ 1 
4 and ار سی‎ are thus dottedin the original. — 32. Ms. Ja, ارعه‎ , pte و دنار و‎ S 
وهی‎ (£303. — 33. Ms. Gh .دنار و فرح , بن و اشتريت ومن و‎ The Waw preceding 
بن‎ 18 blurred in the Ms. ازعة‎ (dotted) is miswritten for w. — 34. 5, en, 
خرجت و ام‎ , el and فوه‎ are dotted in the Ms. — 35, The Ms. offers مسور‎ : PIE 
وامرتم‎ , Ob, زرعو‎ , U, فدادین‎ are thus dotted in the original,—36, The following words 
are provided with diacritical dots in the archetype: الاخر , السته‎ (for رامین و الاخری‎ 
T and c^ T 
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ail "V‏ اليك 2 السجل ce‏ کان (GAS‏ وانشذت اك al wl‏ والسجل 


الاح الذى اخذته من 

Le ۸‏ هذه Gell‏ وجميع ذلك ادرجته فى بط هذا OK)‏ وانت 
تقف عل ec la e:‏ وتکتب 

۹ الى عا del‏ ف امس الفوة فقد هس بینی وبين الى الفوارس طعان 
وس LP‏ عام اول ما ,يطول 


٠‏ ۽ شدته وطلبو القوم باخذوا الفوة E‏ ہی ويعطوك مما حق السق 
عن العام led‏ 

0 كانت عام اول علولة dela JU,‏ المزارعين الواجب لك ana)!‏ 
" اللصف وکان قل تحرج ظ 

۲ من الضيعة فى هذه Gull‏ اربع قناطير الا عشرين رطل فعند ذلك 
قلت à‏ ما تحرج الا قنطارين 


۳ ولو لم ادع يدى على الفوة واعطنی القوم خطى Qi‏ اخاصہم منك 


y de ds C ۳ mt y 


1 
££ ذلك pit‏ الفوة من الضيعة بالعذ وقد dile‏ هذا فى CS‏ وكات 


لتعرفنی ما عمله: فى ذلك فا 


31. Ms. البراه , واتقد , وانقدته‎ , ael. — 38. Ms, lo, pho, بطن , أدرجته‎ , ol, و نعف‎ 
س , وتکتب و فہم‎ 39. Ms. وبين رش و بها‎ (twice) , يطول‎ . — 40, The words و شد٭‎ „lbs, 
و الفوه و ياحدوا و الفوم‎ ley عن و السق و حق‎ end ايها‎ are thus dotted in the original. 
لہا‎ is vernacular spelling for (Y. سے‎ 41. Ms. «le النصف و الواجب , اازارس و‎ (twice ). 
و ہہ‎ ۹ ۹ٰ 43 ۰ ۶727۳8٤ 
من‎ and Vs are thus dotted in the archetype. — 44. Ms. ذك‎ ; as is vernacular 
spelling for sieh , لعرفی , بالعد‎ and فا‎ are thus dotted in the original. 
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Lo 


E 


tV 


$^ 


oy 


c£ 


۵ ۵ 


e^" 


2 


alu 
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تجبینی عنه حرف فبتن عن جمیع ما تضمّنه GE‏ هذا اليك وقد كان 
AE‏ باسلا ورد الى غير ص ة 
¿e‏ عن ME‏ وما El‏ والله با سيدى سی ye!‏ ان فيه مصاح 
شانك من غير شرك فاذا "كنت 
تختاره الى ذلك dal‏ الى" السجل منك ا احببت الوضع حتى اقبله 
ان شا اللہ وأخضك Vl‏ الس 
des AT‏ ای وسيدى ای المكران 
ردار ايده الله el‏ السار وحسبنا الله وکفا 
وعا ادری ‏ سيدق اس 
هذا الشغل قلت الذى 
بلحقك فى كل وقت 
اكتب اليك Alt‏ 
وانفذه لتعلمه ثم بجی 
کابك اليه de ¿e‏ 
انك Sul‏ الّه ما وقعت 


ES على قليل ولا‎ au 


45. Ms. se (Tor oie), و فين و حرف , عه‎ Cual و باعلا و‎ pd. — 46; Ms. 


و الموضع /, اخرت , نا , منك , فاتقد , 4T. Ms. ziel‏ — , کاتا, 2 شانك و فه , هی N El,‏ 
Ms. Ji, cb. — 51. Ms Anl. — 52. Ms,‏ .50 — .این Ms.‏ .49 — .435 حتی 


— 55. Ms, 


Le. — 33. Ms. al, , dy, £ , س .جى‎ 94 Ms. JE بدلی و الہ‎ 


Du y A — 56. Ms. da. 
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tly ۷‏ والله اعذرك لبنی 

A‏ اع ان إشغالك 

۹ كثيرة اوصلها الله 

+ بالسرور قد کتب 

O‏ سیدی ابید الله 

۷ وت خی من 

ad ۳‏ سار مع ای غالب اهمیل ايده الله 


Adel الله هذا‎ Jal وسبت اذ؟ لك‎ ٤ 
Address : 


۵ لشیخی وسیدی وخايل الى المشرف خلیفة بن عقبة آطال )43( الله 
d"‏ وادام عس ۵ TAT‏ وسعادته وسلامته 2 *( C TI anleSs‏ 


dU Wu‏ اریز a‏ الفضلى 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 


2. Your letter, O my master and lord, the most venerable creature 
with Him (God), has arrived, may God prolong your life and may He 
cause your might and your favour to continue and may He make me 

3. your ransom for all (things) evil and abominable, and may He 


protect you. Jt was— God knows (it) and He suffices as Lord — for 
me the most delightful letter 


57. Ms. و وانا‎ ¿y (for GY) ef. line 40. — 38, Ms. .اشفالك , ان‎ — 59. Ms. .كير‎ 

60. Ms. ; ,.Jl. — 62. Ms. من و جى و وفت‎ ; the name of the place, from which 
the writer came, is omitted. — 65. Ms. «J (for aY). — 64. Ms, ch سے ,فاعلبه و‎ 
Address: و السرف‎ j£, وكفاسه‎ ٠ 
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4. and the first and foremost with me, and the most cheering to 
my heart. So I have read it and understood it and I have become 
familiar with the lmowledge of your well being and what 


5. God — may He be exalted and magnified — has granted to me 
respecting your health, which, in his grace, God may preserve in you 
for you and me; and there has afflicted me your report 


6. of the circumstances, which you have explained to me cf that 
which you have mentioned concerning the ruin, which has befallen your 
district; may God make it flourishing during your lifetime 


7. and may He hasten with a substitute; verily He is able to do 
all that may please Him. By God the Incomparably - Great, the Ccm- 
passionate, the Merciful, I was already in terrible anxiety 

8. and vehement emotion because ycu withheld your letter from 


me and left me without your news, until I got news of the soldiers 
dismounting at you(r house). So my fright abated. 


9. Thereafter your letter arrived, so that all my sorrows were at 
an end, and praise and thanks be to God for His having mercifully 
brought you into safety and for His continued 


10. beneficence towards you. You have mentioned, O may lord — 
may God strengthen you — the matter of wheat and the urgency of your 


need for it, and that I should borrow for you 


11. from ‘Ata or Gubára or others, cf whom I know that they possess 
something. Now by God, the Incomrarably- Great, whose mighty 
nature is 

12. His supreme power, it is very disagreable for me that you have 
written to them applying to them for such a quantity, since I have 
nothing, 

13. whereby I could relieve you ( of the necessity ) of applying to them 
and to make it so plentiful with you that you feel no need therefor. Dy 
God, the Incomparably - Great, I have already caused ‘Ata, Gubáa, 

14. Husain and the sons of ‘Atiq, Abd ar- Rahman and his brother 
to come, and have paid them the dinárs and have requested them to sell 
to me for you 


P e 
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15. the quantity, which you have mentioned to me, fcr some price or 
other that they like to have. But by God, when one of them had secretly 
promised me one bushel (mudd) irrespective of what might be its 


16. (monetary ) equivalent, they rose, and the dinars remained lying 
before me while your (own) agents were likewise present. So Í am as- 
tonished that you wrote 

17. to them, saying: “Until the equivalent is returned to you at 
harvest-time”. People, to whom the price is offered, will demand that 


18. they shall decide that the price might be settled by them as 
it has increased, and thereby they would be praised for deciding the 
matter, 


19. but they will not do so; how will you induce them to be so 
magnanimous as to lend something (now) only to get it back at harvest- 
time? Every year it has indeed been 

20. my custom to dispose of (deposit apart *) the crops and I never 
refused anyone of them when he asked for something thereof on loan, 


21. unless I had already departed for ad- Dâhila at the ripening ol 
the crops and I had nobody in the country who would have placed 
a sufficient quantity thereof at my disposal, 

22. so that I remained also myself without anything. And if I live 
and God extends the term, by Gcd, it would be the most profitable 


93. for myself and for you in this country Now take note, that 
with God's will there will be more than enough. Ibn Hattäb, O my 
lord — may 

24. God strengthen you— has already arrived at ad-Dähila with 
seventy-five men. He left twenty -five there, 

25. and set out for Banhit with fifty men, and remained there seven 
days. Then he returned from there on his track 

26. to the Beduins. I have already written you a letter through 
Yusuf who is coming to you on the road from Aswan 

27. to ad- Dáhila. I met al-Marisi and your mate ‘Umar; they 


have already disposed of the vincs, the wheat and the barley. They 
related that they 
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28. have cleared it off easily through al-Marisi in conformity with 
your order. So I saw nothing but the palm-trees, on which was only 
a petty trifle. So I halted, 


29. by God, m the sun on the back of my hackney under one palm- 
tree after the other; and, by God, I do not praise myself sufficiently 
therefore nor 


30. do I excuse it for insufficiency — notwithstanding that it was 
incumbent upon me (to do this) for you and was my inevitable duty — 
until I had gathered it bushel after bushel. I left ‘Umar 


31. and al-Marisi, who took over the price in full, and added it 
to that which they had taken in for the vines, and there came to me 
through al-Marisi and ‘Umar 


32. before his Journey to you fourteen dinars and a half and an 
eighth, and thereafter came to me through al-Marisi two dinars, 


33. and this is the total of what I have obtained this year from 
the estate. I have already bought on behalf of al- Marist and Ibn Farag 
for four di- 

34, nars madder seeds and handed it over to them together with 
six other artabas for you, which falls to your share this year from 
the madder, | 


35. and all this has already been delivered to them. Now the limiting 
of the (plots of) land: is incumbent upon them, and I ordered (them) 
to sow four faddáns for us; 


86. by the next year, by God's will, the double of this will be sown. 
I have already made for you an account of the whole yield of the estate 


37. and have sent it you together with the contract of lease, which 
was in my keeping, and I have sent you the receipt and the other 
contract of lease, which I had taken from 

38. this year's lessees, and all that I inserted inside this letter, and 
you will inquire about all that is (contained) therein and write 

39. to me what I shall do in the matter of madder. Now there 
passed some invectives (recriminations ) between me and Abu'LFawáris 
and between the last year’s lessees, the violence of which 
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40. lasted for a long time. People wished to take the madder 
as it was and to give you therefrom the recompense for watering for 
(this) year, since 


41. it was last year without payment. And all the cultivators said, 
what is due to you is the half, and the other half belongs to them. 
Now the estate has already 


42. yielded this year four quintals less twenty pounds (ratl), so in 
these circumstances I told them, that only two quintals were yielded ; 
43. and if I had not put my hand on the madder and the people 
had given me my hand- bill (attesting) that I acquitted them from 


your side from all that is due to them to your debit 


44. therefrom, they would have taken the madder from the estate 
according to the number. I have already apprised you therecf in letter 
after letter, that you might inform me what is to be done concerning 
this; but 

45. you do not answer to me a single letter about it. So clear 
up all that this my letter to you contains. Your letter was severe and 


46. you ask me about the matter of the company, and, by God, I 
am not greedy with anything, O my lord, knowing that therein is 
a profit for you without a company. But since you have 


47. preferred that, send me the contract of lease from your side in any 
place you like, so that I may receive it, if God wills. 
Aid I send you specially more most complete salutations 


48. [ | and to my brother and lord Abw l- 
Makrán Ridár— may God strei gihen him—most complete salutations; 
and our sufficiency is God, and He suffices. 


Postscript : 

49. And I do not know, O my Lord, what 
50. this business may le. I have said what 
51. touches you(r interest) (for) all time. 


52. I am writing (now) to you respecting your account 
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53. and am sending it that you may know it, Then came 

94. your letter to him, which showed me that 

55. you — may God strengthen you— were troubling yourself 

96. reither little nor much about me. 

57. I pardon you, by God, for I 

58. know that you have much 

99. to do, may God prosper 

60. it. He has already written, 

61. O my lord, — may God strengthen you —, 

62. when he came from <......... > 

63. for he travelled with Abû Gälib al- Hamil — may God streng- 
then him — , 

64. and I forgot to mention this to vou — may God strengthen you — 
so take note of it. 

Address : 

65. To my master, lord and friend Abu^l-Musarrif Halifa b. ‘Uqba— 
may God (66) prolong his life ard may He cause his micht, strength, 
happiness, safety (67), maintenance and wealth to continue —, 


65. from al- Gurbuz b. Numair al-Fadli. 


9. As to the formula سيدا‎ d) الله فکفا‎ di فکان‎ ct. vol I, p. 64, 

11. Besides ijLz the vocalization حيارة‎ would also be possible ac- 
cording to Ap-Danasi, Mustabih, p. 83. f 

14. There are two possibilities of reading the name (ie . Accor- 
ding to Ap-Danani, Mustabih, p. 350 we have the choice between 
عتیق‎ and jcc , but I prefer the former as the more common. 


15 The mudd is a sixth of the waiba, fir which see vol. II, 
p: 127,. 231. 


21. The oasis of ad - Dahila. corresponding to the "Oasis fj écotéoo 
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تن سس 


or Oasis Minor of the Greek authorities and papyri, is situated seven 
days south-west of Asyut. Cf. J. MasrERO-G. Wier, Matériaux pour 
servir à la géographie de l'Egypte, p. 219 f, 223-25; .کا‎ BAEDEKER, 
Agypten und der Südán?, p. 396; Gadwal, p. 115; ‘Ari PASHA MUBARAK, 
al- Hitat al-Gadida at-Taufigiya XVII (Cairo, 1306), p. Slur: 

25. The locality of غخيط‎ is not mentioned by ‘Ari PASHA MUBARAK, . 
op. cit., or the Gadwal (p. 115), among the villages situated in the 
oasis of ad - Dahila, 

26. Perhaps we ought to read الغرب‎ “to the west " instead of 
العرب‎ . As to the town of Aswan see J. MasPERo-G. WIET, op. cit., 
p. 15f. This town is mentioned in PERF n° 614 ور‎ 20, PER Inv. 
Ar. Pap. 8115,4, 81423, 8367, (Ist Century of the Higra), Inv. Chart. 
Ar. 25622, P. Monneret Arab. n° II 4 (Isl. IV/3, p. 261); the district 
(Kúra) of Aswan occurs in P. Berol. 7903, ( =BAU nm? 9), and in an 
Arabic papyrus (dat. 267 A.H.), preserved in the Egyptian Museum 
in Cairo and quoted by J. MasPEmo in J. MasPrRO-G. WIET, op. cit, 
p. 172. Cf. too, APH, p. ۰ 

97. For the nisba al-Marisi, see vol. II, p. ۰ 

34. نو‎ (fuwwah) is Rubia tinctorum L. according to A. ASCHER- 
son and G, SOHWEINFURTH, Illustration de la [lore d'Égypte, .م‎ 83, and 
was cultivated only in Upper-Egypt ; cf. A. v. KREMER, Aegypten, I, p. 211. 

37. For the signification of ل‎ see vol. Il, p. 51. 

40. e حق‎ means “ the claim ior water " which is granted by the 
seller of a plot of land to the neighbour to whom he has sold the plot; 
but here it means a recompense for water used for the irrigation of the 
ground. 

48. As to the formula وعسبنا الله وکفا‎ cf. n° 29517 ( p. 43). 

49. For the vernacular spelling اش‎ (6$), recurring in PERF no 
889, (eu!) , PER Inv. Ar. Pap. 8572 ) عندك‎ al), cf. M. BITTNER, 
Der vom Himmel gefallene Crief Christi, Akad. Wien Denkschr, LI 
(1905), p. 101; Anu'r-FAnAG AL-IsFAHANI, Kitäb al-Agänt, IX, p. ۰ 
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63. As to the name Jo See J. J. Hess, Beduinennamen aus 
Zentralarabien, SB Akad. Heid. 1912, XIX, Abh, p. 52. 
65. On the names j ار‎ recurring in n? 350, and | see 


AD- Danani, Mustabih p. 105, 484. 


292 
(DL V) 
Letter concerning the cultivation and sale of land, 
Inv. n° ۰, 111:1 Century of the Higra (IXth Century A. D.). 
Light-brown, fine papyrus, 20.2 x 12 cm. The letter is written in 
15 lines in black ink parallel to the vertical fibres on the back of an 
account, the incomplete lines of which, provided partially with diacritical 
dots and written in black ink at right-angles to the horizontal fibres, 
are washed out. Diacritical points are but sparingly added, Sin is 
occasionally provided with a slanting dash. The handwriting is very 
poor and points to the thiid Century of the Hitra It seems that 
the leaf was formerly folded parallel to the lines, but the widths of 
the successive folds are no longer clearly recognizabl. 
Place of discovery unknown. 
The letter is complete and well preserved, Although the papyrus 


itself is intact the writing has been partially rubbed off m line 14.‏ 
ont |‏ الله الرحمن الرحم 
y‏ اطال الله بقاك وادام Ae‏ وكرامتك وجعلنی فداك 
Y‏ وصلت As,‏ اعزك الله انی بعثت على 4 دكت 
g‏ فما من acl‏ الغدادين وسئلتك العزم d‏ 


3. On» would expect .ها‎ — 4. It is not quite obvious whether az! or امر‎ 18 to 


be rad, the word is very indistinctly written, Ms uo, 
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Shekel معما ازرعه لنفسى فقد كنت‎ N زرعها‎ e 
كر اعر لك اللہ قبل هذا الوقت انی لو ل ازرع الا هذه‎ 
رو وہ لك عندى ئلیل وقد‎ ۷ 

۸ سکلت Se‏ الله فى غير بيعة باسعار شتی 

ey’ ودش وب ودش‎ ۰ ٩2 يدش 85 ودش‎ ٩ 
الاسعار‎ ode الفدان فا خلا شيل من‎ ۰ 

۱ اکتب ال حى eel‏ عليك فی تلك البيعة 

۲ بعینہا فوالله بای لو زرعتها لك واقیت 

۳ امراج كله من ales Gh‏ الك منزلك 


pOr € و‎ $ à اد الله‎ el 97 a لنفسی شير‎ C de la ۱ § 
ANCA انیم افش‎ yo 
وجعانی فداك‎ ie وادام‎ la اطال الله‎ E 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful, 

2. May God prolong your life and may He cause your might and 
hcnour to continue and may He make me your ransom. 

3. Your note—may God exalt you-—which you sent to me ( and ) 
in which you mentioned 

4. some prices for the faddán, has arrived, Now I had asked you 
to deeide about 


6. Ms. اوقت‎ —1. Ms. dıla, The word is blotted is the archetype. — 10. The scribe 
originally wrote هذا‎ (undotted) and put the a ab the right side of Alif without 
cancelling the latter. — 12. Ms. les, . سب‎ 13. «jx, is dotted in the original. — 

14. ix is pointed in the archetype. — 14 - 15. The postscript on the left side 


is so currently written that deciphering is very difficult. 


— —— س تس سک ee — A‏ 
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5. their cultivation on your behalf together with anything that 
I eultivate for myself; for I have already informed you— 
6. may God exalt you—before this ( present ) time that, if I had 
only cultivated these 
7. two faddans, I had (only) little for you at disposal You had 
8. —may God exalt you— already decreed decisively about the non - 
selling for different prices—viz. 
9. for 4$ dinárs, ] ٠ | +} لد لط ل‎ of a dinar, 34 + dinars 
and 5 3 dinars 
10. per faddán — but whatever varies even by a little from 
these prices, 
1l. write to me (about it) so that I may regard your information 
to me respecting that sale 
12. itself as decisive. By God, O my brother, if I had cultivated it 
for you and had paid 
13, the whole land-tax out of may own money and carried it to 
your house, 
14. I would not have praised myself....... 
to you— may God exalt you —....... 
ہا‎ scx HEB God wills. 
16. May God prolong your life and my He cause your might to 
continue and may He make me your ransom. 


293 
(PE V.) 
heport of a farmer to his master. 

Inv. n9 675 IVth Century of the Higra ( Xth Century A. D.). 

Yellowish- brown, fine paper. 15. 6×15. 2 cm. The letter is written 
on the recto in an educated, clear hand pointing to the IVth Century of 
the Higra. Nothing but Få in فدانن‎ (1. 4.) is dotted. Verso blank. 

Place of discovery al-Usmünain. 

The paper, cut off with scissors from a larger piece, is much worm- 
eaten, but the text has not suffered to any considerable extent. 


(3—8) 
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یس DE. al‏ ممم لس يا ا 


eJ AM سم‎ ١ 

y‏ ک ہنا اطال الله بقا مولانا وا ادام عن[ہ] وتابیدہ وعلوه ومکنته وکتب 
odje] ۳‏ عن سلامة وال ماد الله رب العلمین ومولانا ايده الله jn.‏ 
۽ انا زرعنا e|‏ عبده وصیف فدانين قح ورفع الى الکاتب وتقدم 

ه اليه ان the‏ من اظحراج sits ai‏ والتوقيع ote‏ ومآولاا 


ob! 5‏ الله ی الناحية وحن سئله ابدہ اللہ ان M‏ ال من EI‏ 


Shas ول الغلة وقبط . أها من وصیف فان‎ e بالغاية بح‎ y 


A‏ الغلة عنده پرسل کی AI‏ بذلك وقد Ue‏ على ان مولانا 


۹ کو | 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 


2. We are writing—may God prolong the life of our lord and may 


He cause his might, strength, high rank and power to continue—and 


3. his [ser|vant writes in a state of safety, and pr[ai]se be [to God, ] 
the Lord of all created beings. Our lord— may God strengthen him — 
knows 

4. that we have sown [at] his servant Wasif's two faddáns with 
wheat. He petitioned the clerk and requested 


2. The head of Wáw is lost in رادام‎ of Alif and Dal only scanty remains are 
visible The word following علرء‎ is much mutilated. The head of , is eaten away, 
the following letter can be Mim or ‘Ain or something else, but «X seems pretty 


certain, — 3, Only vestiges have survived of the ‘Ain in sic , The tops of à are still 
preserved, — 4. The word following tey; has almost compeletely faded out and is 
worm-eaten. Ms. ,4l5. — 6. Of 5 and Làm in ذلك‎ only very small portions have 
survived. — Y. The first word is mutilated and therefore uncertain, all or alal, seem 
to be possible. — 9. Only the tops of about 8 hastae and of four letters of medium 
size are preserved. 
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5. him, to make us a reduction of three dinars from the land- 
tax, and the decree is with him. Now our [l]ord, 

6. whom may God strengthen, is in the district, and we shall ask 
him — may God strengthen him — to transmit to me [the]reof 

7. to the utmost at (the time) the har[ve]st is brought in and taken 
over from Wasif. But whe[n] the harvest is (finally) brought 

8. in at his place, letters should ke sent to us concerning this. 


We have already worked so that our master 


204 


Dunning letter respecting the supply of fodder. 

Inv. r° 442. 111:8 Century of the Higra (IXth Century A.D.). 

Light- brown, tolerably fine papyrus. 20.8 × 15.98 cm. The letter is 
written on the recto in black ink in a eharacteristic, bold hand, pointing 
to the 111:0 Century cf the Higra; diacritical points are occasionally 
added; Sin is provided with a short slanting dash in line 6. The back 
is blank. The letter has been folded from bottom to top parallel to the 
lines, the widths of the successive folds being: 1.24-1.5--1.54-1.9 سل‎ 
1.843-1.94-1.5 4-1.74-1.44-1.5--1.94-2 -1.6 cm. 

Place of discovery unknown. 

The papyrus is in fairly good condition, although it is perforated in 


He middle and worm-eaten in several places: 
e سم الله الرحمن‎ | 

S وادام‎ Sle اطال الله‎ y 

م وكامتك (alam,‏ فداك 


1. Ba in سم‎ is dotted in the Ms. 
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۽ دوابنا بلا علف مذ [الإو[قت الذای قدمت ]45[ 
jud e‏ الله فاحب ان تتفضل N‏ 

> للدواب بما محم < ا > ج اليه ان شا الله 

y‏ [اطاال الله بقاك وادام Aye‏ وكرامتك 

م وجعلنی فداك 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 
2. May God prolong your life and may He cause your might 
3. and honour to continue, and may He make me your ransom. 
4. Our hackneys have been without fodder since [the] ti[me when] 
I came 
5. to you, may God exalt you. Now I wish you would have 
the kindness to order 
6. for the hackneys what they need, if God wills. 
7. May God prolong your life and may He cause your might and 
honour to continue, 
8. and may He make me your ransom. 
4, Ms. sl, cats. The restoration of the text in the middle is only tentative — 


5. Ms. band u. — 6. الدراب‎ , «JI and ان‎ are fully dotted in the archetype. 
Evidently ns (undotted) is carelessly written for ¿us . 


Letters for Supplies 
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295 
(Pl. VI) 
Letter respecting the sale of a slave-girl. 

Inv. n? 605. IIIrd Century of the Higra (IXth Century A.D. ). 

Yellowish - brown, strong papyrus. 21'2 x 23:6 cm, The letter is 
written on the recto in black ink at right-angles to the horizontal fibres, 
Diacritical points are sparingly added, Sin is occasionally provided with 
a slanting dash. From the character of the handwriting the letter 
may be ascribed to the third century of the Hióra. Verso blank. 
The leaf was folded in the middle and then parallel to the lines, the 
widths of the successive folds being from bottom to top: 154154 
1.3+1.2-+1.5+1.741.81212 1212-3122 cm. 

Place of discovery Edfü. 

The letter is for the most part well preserved, though there is some 
mutilation along the fold in the middle and on the right upper edge. 
The beginning of the letter is lost. There is a small margin on the 


right side and at the bottom. 
| SE جاازاية الدا لی النوبى‎ .[ Pes A 
طابته بات‎ à |l ۱ ee c l l | e jus a) و زا‎ à; اعرف قله احار‎ 1 
فقالوا‎ Sy laa Py Pi وان‎ Bly يه‎ 511 AL | IE 8 Ji ۱ y 
| . o a sa, لل‎ F ۱ os 
des من جلہنا ما خرجه فى تمنہا بہذا المكان ان کسبت وذ کرت انك‎ cA ۽‎ 
اسئل الله‎ 
1. The beginning of the line is much mutilated ; only scanty remains of +3 
letters are preserved. — 3. Ms. 4,4! . The second half of the line is damaged. 
The tops of Tá and medial Lim are broken off. — 3. I cannot offer any feasible 


reading af the four letters at the beginning, of which only the lower parts have 
survived, 
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= OE ۰۹۰۰ 
- تحت‎ 


E LA Sas ab شم‎ oS خبره ود وت جعل المنادى وقد‎ DE E بعل‎ ol e 
اعطيه‎ P 


v‏ الى كتبت الى الى عبد الله الطلحی وواجهته فى كثرة غيبته عن الضيعة 


5 الا ثلث دينار Jeb‏ ذلك ان شا الله lel‏ 


A‏ واظنه اعطا کابه من لا بحسن ala‏ له تمالم اکتب به فكتبت الى کاس 

4 لیس ld al, E‏ جواب ا وكرت يك اليه فقيل "T‏ فى n‏ ھو o^‏ را 
ولا برضی 

١ ٠‏ ا ان dee T Qs‏ ی Lands i d pel A‏ عليه es Aa‏ رعبت فيه 
۳ رهدت 

dlas ۱‏ الیوم فان کان ٹی نفسه هو سيب رأفة داخلة عل ما نه ولو Cte‏ 

hot و الامور كلها | امد اخذت لك برس صعير‎ T اسل الله‎ VM 
44 ae! "m 

ء ۱ sole‏ حتا الخدت بیعة ترس AS‏ اعا Ol‏ تعطم‌ما الا Aa‏ الكير بدینارین 

ه ۱ بدينار ولقد أخذت الكبير وما احتاج الإ یہ الا كل حاجتك وقد وجهت به 
اليك e‏ ای طايت 


توس 


5. oye and akel are thus dotted in the original — 7. كعبت‎ (unpointed) is 
corrected from “us (without diacritical points), — 8. Zà in «El (undotted) is 
corrected from another letter (Ra or Dal). — 10. عله‎ is dotted in the Ms. — 18. Ms. 
اسه .19 . اليوم‎ is corrected from ¿$ (undotted). — 13. The tail of final Ha at 
the end of the line is broken off. Ms, 4,4 , 


— 
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١ ١‏ سلمة اللہ اليك فى عافية مع E‏ وحالك وجمیع حوانجك من بعد 
ذلك عليك افضل السام des‏ الوالدة 


eAde وصیف وهو 2 ال و یم ب € والسلم‎ Cd, اس‎ Zul سن اھل‎ \V 


ut the slave-gir]l of ad-Däli(?), the Nubian; she said [ 

2. I know this slave-girl, though I concealed from [ylu[  ]...[.. 
the] Nubian, who had demanded the daughter of 

9, | ]..[ that...] his selling price, which was notified, suits me, 
and that the dinárs are to-day difficult to come by. They said: 

4. “We got as much as we could out of our slave-trader as her price 
on this spot." If you have got (her) and mentioned, that you are 
dispatching her, I shall beg God 

5. that He may render a favourin this matter. Now you mentioned 
the auctioneers wages. His conditions were a half-dinär, but I gave 
him 

6. only a third of a dinar. So take note of it, if God wills, and be 
aware, O Abt ‘Abdallah— may God be well pleased with you — 

7. that I have written to ‘Abdallah at-Talhi and have questioned him 
about his frequent absence from the estate, | 

8. and, I suppose, he has handed over his letter to somebody who 
does not know how to read (properly), so that he has read to him what 
I have never written. So I wrote to Kabbás ; 

9. he did not intend to give this answer to what I have written to 
him. For they both understood something which is not my opinion, 
and is (also) not satisfactory, 


17. The name of the day is so badly written that I cannot decipher it in any 
reasonable way. 
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10. except there is something in his mind that I did not know and 
that he has not revealed to me since the day on which I desired 
what I disregarded 

11. till to day. But if it is in his mind, it is a reason for pity, 
entering because of that which he did not realize; and if I had sent 

12. you Kubasa and you ask him while he brought you my letter, 
you would know that he brought nothing of that which I had written. 
And I 

13. bee of God the blessing in all the affairs entirely. [Now] I have 
already taken for you a small shield for one dinar, yet its owner 

14. did not give it to me, until I had undertaken to purchase a large 
shield; however he would give them both only wholesale, the large one 
for two dinars, the small one 

i5. for one dinar, Assuredly I have taken the large one and (all) 
that he needs 1s nothirg else but all that you need. I bave already dis- 
patched it to you with Abü Tulaib. 

16. Safety from God for you in health with your letter to me (announ- 
cing) your news, condition and all your needs, Thereafter best greetings 
to you and to the mother 

17. and to all the inmates of the house salutation, Wasif has written 
(35), and this on osas Peace be to you, and our sufficiency is 
God, and He suffices. 


7. As to the nisba at- Talbi see as-Suytri, Lubb al-Lubäb, p. 
169, AS- DAM ANÎ, Kitáb al-Ansáb, fol. 371”. According to the latter, 
the voealization ااطلحی‎ could also come into consideration. 
8. Desides کاس‎ occurring frequently, کاش‎ 07 TS 07 کن‎ would 
also be possible according to AD- 12۸5۸ Mustabih, p. 495 f. 
13. According to the form of the word in line 13 one could be tempted 


to read 4 a “ a heap of corn ” ; but in line 14 the word is clearly written 
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جح — —— 


if Dal and Ra are connected), which means a‏ , درس eventually‏ ترس ) رس 
shield ” or “ buckler " as well as the piece of leather on which the‏ “ 
head of the decollated is put (cf. Ar-Ta’Auıel, Lataif, p. 85,1f.). So‏ 
perhaps also the meaning “leather mat" could be considered.‏ 

15. For the name a see AZ-ZARKALI, Alam II, p. 451. 

17. As to the formula 4 وكفا‎ al lu cf. وحسی الله وکفا‎ concluding the 
signature of the witness in P. Berol 9167; and TW الله‎ (go> in the tax- 


receipt PSR 611, ۰ 


296 
CEE VAL] 
Letter for the supply of wheat. 
Inv. n° 620. 111:1 Century of the Higra (IXth Century A. D.). 
Light- brown tolerably fine papyrus. 19.5 x 8. 1 cm. The letter is 
written on the recto in a somewhat flowing, but clear, neat hand, poin- 


ting to the 111:01 Century of the Higra, in black ink parallel to the hori- 
zontal fibres. Diacritical points occur sparingly, The verso is blank, 

Place of discovery al-Usmúnain. 

Torn off at the top so that the Basmala is almost completely lost; 
with the exception of two letters the following line is destroyed; the 
third line is much mutilated. There is a blank margin, 2.5 cm wide, on 
the right side. Below the last line a blank space, 2 em wide, is lett. 


a وحعا: ی‎ Sta dl اطال‎ s Y 
m" 
ere " 


m: 


pe 


۳۹ ۰ = ta 
1. A very small portion of the last final Mim is still pres-rved. — 3. The foot of 
the Alif is faintly visible, the hasta of Káf is gone. 
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- وس سس — 


0 


فح وقد le‏ مت | انك 

3 ۱۶۱ اردت أن opal‏ عن 

y‏ فان احببت ان def‏ عن الى 
بم الغلة فافعل وان cuml‏ 

٩‏ ان اشترية لك فعلت 

dl ٠‏ لا احب ان پکون شيا 
١١‏ یتقاضونہ من اص حيسته 

dile ۲‏ فافعل من هذا 

٣‏ ما تحب ان شا اللہ 

yg‏ حعلت فداك واطال الله 


Sa |o 


=a 


. [In the name of God, the Compassionate, the Merciful. ] 
. [May God prolong your life and may G]od [make me] 
. your [ra|ns[om. ] 
. You have already informed me that you have no 
. Wheat in store, But I know that 
. you will only deliver it for cash. 
And if you like to supply it for cash till 


. the harvest, do so; and if you wish 


> wo — T A Ct حير‎ w ئا‎ 


. me to buy 1t for you, I shall do so. 

5. The third word is mutilated, the medial Mim and the curve of Tå being 
destroyed. Only the two dots above the latter have survived. — 11. The scribe 
originally wrote elx. and then altered it to عاصی٭‎ , TA in سے‎ is dotted in the Ms. 
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10. But indeed I would not like that anything should be a 
11. matter of htigation, which belongs to something 

12. that you have reserved for your(self). Do of these, 
13. whatever you like, if God wills. 

14. May I be made your ransom, and may God prolong 


15. your life. 


291 


Letter for the supply of wheat. 

Inv. n? 646", 111:0 Century of the Higra (IXth Century A. D. ). 

Yellowish- brown, fine papyrus. 22 x 6.2 em. On the recto 23 lines 
of a letter showing a very rough penmanship are written at right - angles 
to the horizontal fibres. The back bears a business letter in 18 lines, 17 
thereof running parallel to the vertical fibes and one (18) lengthwise on 
the right margin across the vertical fibres. Both texts are in black ink 
and point to the third Century of the Higra. To the text on verso 
diacritical points are occasionally added, Sin is provided with a slanting 
dash in شا‎ (I. 16.). 

The letter was folded parallel to the lines fiom bottom to top, the 
widths of the successive folds being: 1'6 + 1۰61-176 1-1۰9 4 1:64 1:6+ 
BEI 1۳۱911 از‎ em 

Place of discovery al-Usmúnain, 


The top of the letter is much mutilated by peeling. 


On the verso: 
[Aye el], Aal الله‎ Ju" Y 
b dedic Loe 


2. Alif in اطال‎ is lost and the body of Ta partially destroyed. The top of the hasta 
in final Alif of Al is still visible. — 3. The remains of a letter at the beginning 
of the line belong no doubt to final Há. لکل‎ is not quite certain, the ink having 
partially disappeared. Of the last word only two dents and the Alif have survived. 
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o 


] 48] (سم]‎ LE [ 


3 (n 

Y. 

EE on 
e E 
> nd 


js \‏ شدة حاحتنا 
B‏ الى ويبة واحدة فح 
E N y‏ سے تطلب امعیل 
Slates ٤‏ هاهنا 

a [t . و جا ٭‎ - 
تک‎ ae bU > 

uy 14‏ اأساعة ان شا الله 

ee سے‎ | | E 
1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 

2. May God prolong your life and [ cause your might to continue ] 
4. The line is opened with two apexes and a final Lim. The following letter, 
which is not clearly legible, is of medium size (Ha, Sad or Fa could come into 

consideration); after it ى‎ is to be read; the following word looks like “LL 
— 5. Only scanty remains of letters have survived of this line, but the reading 
and supplement seem quite plain. A portion of the body of initial Kaf and of 
the bend of Lim as well as the first apex of Sin, the tail of Wáw and the Alif 


are preserved. — 7. السوق‎ is dotted in the Ms. — 8. Ms, JEN سے موه و‎ 14. a and lab 
are dotted in the original. 
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| | towards you for all (2) ۰۰۰۰ [ ] 
[ |i کک دم ںہ کال‎ and | for | 
. alll evifl[ your ransom |. 

. Now, verily, you know that we shall buy 

. the bread, whatever the market price 


. mày be. But you have not brought it to us, 


. and have forsaken us, although you 

10. know the greatness of our want 

11. for one (single) waiba of wheat. 

12. I should like you - may God exalt you — 

13. to search for Ismail 

14. and bring him here 

15. so that we may discuss (it) with him in your presence 
16. at once, if God wills. 

17. May God prolong your life. 


18. (On the right margin:) May the blessing of God be upon Muham- 
mad, the Prophet, and upon his family. 


(EL VITE) 

Letter for supply of wheat. 
Inv. n° 634. IIIrd/IVth Century of the Higra (IXth/Xth Century A.D). 
Dingy-white, fine paper. 8:8x8:5 cm. The scribe began the letter on the 
recto parallel to the small margain, where 10 lines are preserved, and 
continued it on the back with five lines parallel to the height of the 
paper which originally was much longer. The address is written here in 
the reverse direction. From the character of the hand the letter may 
be ascribed to the IlIrd or IVth Century of the Higra. Diacritical points 
are occasionally added. The paper was folded in the middle and then 
parallel to the lines, the widths of the successive folds being from right 
left: 0-6 ل 0-8 ل‎ 0:9 2-1.7 4-1:6 4- 1-12- 12- 0*8. em. 
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Place of discovery al-Usmiinain. 
The paper is torn off at bottom and it is not clear how much is 
lost of the text. The extant portion is well preserved. 


On the recto: 
سم الله الرحمن الرحے‎ .. ٦ 
واسعدك‎ abis وتولاك‎ «ele ا ومك الله‎ y 
بمخفهرته و همم لك خر الدنيا والاحرة رحتہ انه‎ ۴ 
و‎ Aly ۽ ول ذلك والقادر عليه وصلى الله على محمد النی‎ 
سل كثيرا وصل کابك ووصل القمح وقد‎ o 
هذا‎ GE السمسار يوم‎ OBS شلناه الى‎ > 
| ارجو ان ساهل‎ bly اليك وهو یوم الاریعاء‎ ۷ 
مع جعفر وها احب‎ y لله ابيعه واروح عندك‎ ۸ 
البرسانی‎ [ale وبين بن نعان‎ Gy آحصر لك ما دار‎ ۹ 
۱ Oi حط | صا‎ T. 
(torn off here) 
On the verso: 
ان عضی معه الى من‎ Al الدار فاحب‎ M TER] \ 


| أربه منه وارجوا ان تکون قد فعلت ذلك وارجوا‎ Y 


سس > 


Recto: 6. sti is fully dotted in the Ms. — 10, Only fragments of words have 


survived of this line so that I cannot supply any feasible completion, 


Verso: 1. رٹکر‎ is corrected from „SU من‎ , Ms. 21, 
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۳ . .آب ان قصرت وتققصيزك هذا نافذ فان لم bas padi‏ 
۵ الا ال الى اأشيخ 


pe 


Address: 
|  یرقملا حر بن اخمد بن عسی‎ Y 


On the recto: 
1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 


2. May God benefit you with obedience towards Him and guide 
you with His protection and make you happy 


3. by His absolution and unite for you in His compassion the best 
of this world and the world to come; verily, He 

4. takes care thereof and is mighty thereto. May the blessing of 

God. be upon Muhammad the Prophet and his family and may He 


5. give abundant peace. Your letter has arrived and the wheat 
has arrived, and we have already 


6. carried it to the broker's shop on the (very) day of this my letter 

7. to you, viz. Wednesday. And I hope that God will be compliant 

8. respecting its sale and I shall come to you with the news 
together with Ga‘far, and I do not like 


9. to charge you with that which has happened between me and 
Ibn Numan Muhamma[d] al- Bursáni 


On the verso: 


1. ]rdi and Tukair the house. So Nasir desired you to go with him 
to me from (?) 


And I hope that you have already done this and I hope‏ . ۲ ك 


3. Sad in Spa 18 corrected from و‎ , 


(4—5) 
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8: em if you have neglected and this your negligence becomes 
apparent. But when you have not been negligent with us, 
4. | and ......... many greetings to Gaiman. And Nagir has expressed 
the opinion that you should complete your affairs 
5. ... ... the mon]ey to the master 
Address : 


To Abû Hafs—may God cause his honour to continue — ‘Umar 
b. Ahmad b. Ts, the Koran - reader. 


1. For the three dots preceding the Basmala cf. A. GROHMANN, 
From the world of Arabic Papyri (Cairo 1952), p. 90, 91. 
xu A 
9. The nisba الرسانی‎ means membership of the subtribe of ol, و‎ 
belonging to the great tribe of Azd; cf. as-SamAni, Kitab al-Ansáb, 
fol. 747. 


299, 300 


Letters dealing with the supply of cereals and other matters. 
Inv. n? 603 IVth Century of the Higra. (Xth Century A. D.). 
Yellowish light-brown, tolerably fine paper. 13. 515.4 cm. On 
the recto a letter, of which only 11 lines are preserved, is written in 
black ink in a current, educated hand (A) by a scribe, who wrote also 
the address on the back. Line 11 is written lengthwise on the nght 
margm. The verso bears another letter in 9 lines, written in black ink, 
in a skilled, clear hand (B), somewhat addicted to ligatures, to which 
belongs, too, the address on the recto above the Basmala. Diacritical 
points are but sparingly added. 
Place of discovery Edfü. 
The letter on the recto is torn off at the bottom; the letter on 
the verso is complete. Both are in good condition. | 
On the recto: 
یاسیدی ومولائی اطال الله بقاك وادام عرك وتاييدك وسعادتك‎ GÉ y 
وسلامتك‎ 


١١ 


Y 
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وجعلنی دن كل P‏ ومک وه Ael, Aa uo v So‏ لله رب العالمين 
RS‏ 
وکتبت ال Ol‏ امضى مع el‏ مول النجار Ol‏ امضى معه حتی end‏ 
à‏ 
فقد ذکر ان لا عمل وحده فتنقل اليه الديدالى وولده ولا توحرہ 
عنه فلاس يعمل وحدہ والشعير الذى عر فتك انه بادفوا 
بعد اشتراه Bio‏ بن مهدى فقد دفعت الى ابلیدہ لوګل 
ساقية الاطروش ویبة واحدة شعیر والى اصطفن LX‏ 
اساقية مفتاح ويبة والشعير الذى ذ كر لى انه [ عند [ 
à 2‏ ۱ ? ع 
l |‏ عبر و Aw‏ و احدة وبراحه dua p>‏ 80 معھا 
Address :‏ 

شرف مولای ابو مليح اطال اللہ بقاه من جاره حسين بن de‏ 

وادام عزه وتابيده سيدى وءولاىابو ماي أ كمه الله وآبقاه الله 

On the verso : 

GE‏ ؟ هج , اللّه من اسنا عن سلامة del diy‏ والمنة ووصل 


Recto: 5. لد‎ in „la4l is corrected from ,الى‎ - 2. Ms. lol, —9. xe (undotted) 


is cancelled by the scribe. — 10. Nothing but the upper parts of+8 letters 
are visible at the beginning of this line, the ending of which is quite 


uncertain, — 11, The reading of this line is due to Mr. M. Manrtz. 


Address; Ms. سرف‎ < 
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٣‏ كابك مع مرقال النوبى وما لته من اللخروع والشمح وکنت 

5 تقدمت اليك فى اص dale‏ ان ade‏ موضع عيسى بعد اصعد 

نه من قيس وعرفنی على انه قد اصعد وحولنہ فى موضعه وموضع 

^ ان فاطلہہ له غلام يكون فيه وبين احق البحرى فانث(د)ی القطعة 
ا مات امل مد ولا )"11-00۶+ و 


۸ خواص با مھا ولا xS‏ اهی‌ها قرات على جماعة اصحابنا eS rel‏ اللہ Al‏ 


۹ وا :1 >وہیا والدخن واحلطه وازرعه ولا تواحر اهره 

Address :‏ 
۱ یوصل الى عدييل [بان ]عق وحسن بن على _ من بحنس بن [ة]لول 
Lala! Y‏ اللہ 


On the recto: 

1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 

2. I am writing to you, O my lord and master—may God prolong 
your life and may He cause your might, strength, happiness and safety 
to continue, 

3. and may He make me your ransom for all (things) evil and 
abominable—in safety, and praise be often to God, the Lord of all created 
beings. 

4. And you have written to me that I shall go with Abu Pköl, 
(Bqül) the carpenter, that I shall go with him to set the timber aright, 

5. for he has already mentioned that he will not work alone. 0 
ad - Daidáni and his son have proceeded to him, and do not withhold him 


= oh d 


Verso; 7. Gu and Jil are thus dotted in the original. 


——  À ے‎ A e 
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6. from him, for he does not work alone. Now the barley, about 
which I informed you, is in Edfü, 
7. after Sadaqa b. Mahdi had bought it: I have already handed 
over to Hypolit (Ablide) for the agent 
8. of Sägiyat al-Atrüs one waiba of barley, and to Stephen ( Istafan ), 
the agent, 
9. for Sáqiyat Muftáh, one waiba. And the barley, which has been 
mentioned to me as being [| with ]] 
10. [ ] less one waiba and ............ waiba ( ? ( 
[ijt is with her 
11. And he has already apologized and mentioned that he did not 
understand (anything) concerning altering the intention. 


Address : 
1. My master Abi Malih may he be honoured—may God prolong 
his life— on the part of his neighbour Hasan b. ‘Ali 
2. and may He cause his might and strength to continue. My lord 
and master Abû Malih, may God benefit him and preserve him. 


On the verso: 

1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful, 

2. I am writing (to you)—may God benefit you both—from Esná 
in safety, and praise and thanks be to God. Your letter 

3. has arrived with Mirgál, the Nubian, and what you have supplied 
of castor-oil plants and wheat. I have already 

4. applied to you for an order to Halifa that he may convey it 
in(to) the place of ‘Isa, after he has gone up-country 

5. from Qais, and he has informed me that he has already gone 
up-country and you have conveyed it in(to) his place and in(to) 
the place 

6. of Hólis. Thus the lad requested him for him(self), so that he 
may be between him and Ishaq, the sailor. There has reached me 
the piece 
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7. which has become spoiled beneath him, and do not delay its 
matter, 11 God wills. And thus 


8. Holis deferred the payment of ... ... ... ... and do not delay its 
matter. I greet all our friends—may God exalt them. 


9. and the haricots and millet, mix it and sow it, and do not delay 
its matter. 


Address : 
1. To be delivered to ‘Adil [be]n I[s]hàq and Hasan b. ‘Ali from 
Yohannes b. [Ke]lól ([Qe]lól ), 


2. may God prolong their sojourn on earth. 


On the recto: 

4. Jyá is an exact rendering of the Coptic name nawaA, Greek ۵۵ 
(cf. G. Heuser, op. cit., p. 38, F. PREISIGKE, Namenbuch, col. 330). 

5. The nisba 313, Al refers to the village of الد بدان‎ ) é]-Ula’ ) in the Higaz 
(cf. YAqOT, Mu gam, II, p. 639), which was already ruined in ۵ 
time. The place is mentioned as Daidán (717) in Minaean inscriptions. 
Cf. A. MusiL, The Northern Hegáz (New York 1926), pp. 293 ff. 

6. For Edfü cf. vol I, p. 166. This place name is also men- 
tioned m APRL III, n9 4,, 5, IX, ne 9, (pp. 22f., 109), P. Cair. 
B. E. Inv. n? 593,4 (cf. J. Maspero-G. Wier, Matériaux pour servir d la 
géographie de l’Egypte, p. 172), 594}, و‎ 

7. As to the personal name اليذه‎ cf. vol I, p. 64. 


On the verso: 
2. For Esná cf. J. MasrERO-G. WIET, op. cit., p. 141; the town is 
mentioned also in the papyri (PER Inv. Chart. Arab. 7294:). 
9. For Qais (Coptic nate, roer), recurring also in PERF n? 715 7, 
cf. J. MasrERo-G. WIET, op. cit., pp. 160 f. 


Address: 
قلول‎ renders the Coptic name reAwA cf. vol. IV, p. 119. 
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(PI. VIIL) 
Letter referring to the supply of flax. 

Inv. Ta’ rîh 1741/3. ۲۲1۳۵0 Century of the Higra (EXth Century A.D.). 

Light-brown, fine papyrus. 15°1x24°7 cm The text of the letter is 
written on the recto in 11 lines in black ink at right- angles to 
the horizontal fibres; diacritical points are entirely lacking. The character 
of the handwriting, which is very unskilled and flowing, points to the third 
Century of the Higra. Verso blank. The letter was folded paralled to 
the lines from bottom to top, the widths of the successive folds being : 
04+0°940.94+1+1140941 4174 E:2--12 4-4 4-14 4-1: -- 16m. 

Place of discovery unknown. 

With the exception of one letter the first line is completely broken 
off; more than half of the second line has disappeared on the left, and 
the third line is much mutilated, especially on the left half. The conclu- 
ding formulae of the letter are much damaged; of line 11 nothing but 
the opening has survived. Moreover, the papyrus is worm-eaten in several 
places and has suffered by peeling. 

The papyrus was acquired by the Director of the National Egyptian 
Library on December 24th, 1899. 


General number 32698. 


ee سس‎ OOALL س کہ سس ہہ ہہ‎ EE 


96 


'SLXA]J, 0112605007 Al 


106 oN SULLA SSUNISSAG V 


۱ | سم الله الرحمن PESA‏ 

| وادام عزك وكرامتك وام ثعمته ءايك و[زاد فی احسانه اليك‎ Mafai ااطال‎ y 

۰ ۰۰۰۰۰۰۰۰۰۰ كابك أحب ال[ نکتبل الى واسرها الى فإلى قرائه و۰ ۰۰۰۰۰۰ .دك فيه من‎ QU bes y 
RN نقلثه اليه وقد كنت کتبت اليك کاب قبل هذا مع كل بن مينا بن سرجه وكتبت إليك بوصول‎ E 
PE [ عل اكثر من هذا فلا اعدمنا اللہ الال ولا آرانا قبل‎ WA من ذلك انها الدالة عليك‎ o 


1. Nothing but the tail of e) has survived of this line. — 2. The missing left half of this line ean partially be supplied 


from APRL VI n? 8,. — 3. Since the letters following «|; are partially destroyed and mutilated, no feasible reading can be 


offered of the second half of this line. — 5. Nine letters are crossed out for deletion after قبل‎ . 


LS 


10€ oN 2010113806 UOA 883307 8 


> ولا مکروها انه میع الدعا فا نقدر لك على [UT‏ مكافاة الا الدعا وبعد فاذا سل الله حامل 

GE y‏ هذا اليك وهو فسیله النوبى فاقبض منه صرّة فیہا عشرة الدنانیر مثاقيل بنقص 

JE جيد من اجود ما تقدن عليه لحل الله‎ OF مها لى‎ x فاحب أ رمك الله ان‎ ao می‎ A 

iy ۹‏ فيه CUS mici‏ فا Able dy‏ على جميع س عرفك فلا اعدمك الله الفضل مع j£ CBI‏ 

٠‏ وحالك [ وجميع ] وجميع BY dt‏ نسرنی بذلك وا ] ٠٠٠١‏ |بواصول bl‏ اليك |فلیکون من ذلك 
١‏ على عل ان شا de Gal‏ نفسك السلم كثيرا وعلى الشيخ الحسن السلم كثيرا ابقاك اللہ وحفظك واثابك 


6. L is cancelled by the scribe by some lines drawn through it. — ۰ pro Was erroneously repeated by the scribe, 


who, therefore, cancelled the first و جميع‎ by drawing a line through it. 
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1. [In the name of God, the Compassionate, the Mercifu]l. 


2. May Gold pro]long your life and may He cause your might and 
honour to continue and may He fulfil His loving kindness unto you and 
[may He increase His bounty unto you ......... 


3. many times. Your letter, the most beloved and most enjoyable 
to me of le[tte]rs reached me. So, indeed, I read it and... ... there- — 
E Of ۶۹7 

4. [ had certainly transmitted it to him. I have already written 
a lettre before this (present one) to you (conveyed) by Chael b. Mina 
b. Serge, and I have written to you &bout the arrival of the letter con- 
taining what you have read 

5. thereof. Verily, it gives you a hint (that) you make us request 
more than this. So may God not deprive us of the money and may 
He not show us from the side of | ] anything evil 


6. or abominable. Verily, He is hearkening to (each )supplication. 
But we are not able to offer you [what] any (other) recompense than 
the supplication. And thereafter: So when God preserves (from all 
evil) the carrier of ظ‎ 

7. this my letter to you, who is Basil (Fasila), the Nubian, take 
over from him a purse in which are ten dinars mitgáli with a de- 
ficiency of | 

8. an eighth of a dinar. I therefore wish—may God benefit you— 
that you buy with it good flax for me of the best you can (get). 
Perhaps Gcd will bestow upon me by means of your blessed hand 


9. something therein according to your (own) prosperity. So you 
may continue to spend blessing to all those who know you. May God 
therefore not deprive you of the grace (to send us) a letter (announcing) 
your news, 

10. your condition [and all] and all your needs, you will certainly 
give me pleasure therewith. And ......[ 70 that the dinárs have 
[rea]ehed you, so that I might be 

11 informed about it, if God wills. Assign specially to yourself many 
greetings, and to the master al-Hasan many greetings. May Ged preserve 
you and protect you and recompense you. 
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4. For flax see vol II, p. 46 f. 

6. The words lel ae 4| are a paraphrase of Qur'án XIV 41. 

T. As to the name Ahad cf. vol. IV, n° 215; (p. 4), for the 0 
النوبى‎ vol. IV n° 264 (p. 182). Purses containing money are several 


times mentioned in Arabic papyri, sometimes being referred to as 


sealed ; cf. PERF n° 7717 (Arch. Or. VIL, 1935, p. 445), ۶ 


8 pall بن حبة ومعها فى‎ AA واربعين دی شههرية لى وفما ديئرين‎ ol بصرة فما‎ ... in قد‎ ( 
صرة لسايمن بن داود ن‎ ( : PER Inv. Ar. Pap. 1952, Ca دنا‎ [e] فما‎ 320); 
8647 ( اعشر دنار وةيراط‎ Amo les 2 ô aa) مع ھول الکری‎ 4 ie وقد‎ ( ar 
Inv. Chart. Ar. 250065, (lS 44 je واإزن]‎ bles و (صرة وزنا ستة وسبعين‎ 
P. Michaelides n° 117,f. ([ 2 غر ر[‎ Las عنة وارمین‎ nall هذه‎ 4); P. Jand Inv. 
n? 149, 19 فا‎ ¿po ( . In P. Cair. Inv. 973: such a purse (ال5س)‎ 18 0 
referred to; cf. تا‎ Gauzi, Tai Umar b, al-Hattáb, p. 53,. Two 
such purses, made of linen and found in al-Fustat, have been acquired 
by M. G. Micga£nrpEs in Cairo (Inv. n° 150, 151); cf. also n? 316,, 3345. 
For depreciated money cf. Arch. Or. VII (1935), p. 444, APEL II, p. 47. 


302 
(Pl. VII) 
Letter respecting the supply of vinegar. 

Inv. n? 321*. IV th Century of the Higra (X th Century A. D. ). 

Dingy white, tolerably fine paper. 15:92:14۰5 em. The recto is cove- 
red with a private letter in eleven lines (hand A), the right half of which 
is cut off, written in brown ink; diacritical points occur sparingly. The 
back originally bore only the address of the letter on recto, written 
in brown ink in two lines parallel to the upper margin, and a 
postscript in two lines written in the reverse direction parallel to the 
lower margin. All these texts are in a clear, current hand, addicted to 
ligatures, probably of the [Vth Century of the Higra. The space between 
the address and the postscript was then occupied by a letter concerning 
the supply of vinegar, written in 12 lines in black ink at right - angles 
to the original text, which is partially crossed by the later one. 
The scribe (B) shows a very unskilled and clumsy hand, occasionally 
adding diacritical points. 
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Place of discovery unknown. 
The letter on the verso is complete and in good condition. 


On the verso: 
>, لسم الله الرحمن‎ ۱ 
وتاییداه‎ daly Ave وسيدى اطال اللہ بماك وادام‎ a Y 
وجمع لك خير الدنيا والائحرة برحمته قد كتبت يا سيدى‎ ۴ 
واعرفتك ف اص ال" على ما قد علمته من این بدفعه‎ t 
وانتظرت جوابك فل تاق هر‎ Ul الشيخ ايده اللہ‎ o 
tad خل ماضر‎ oid al فقد غيل بل‎ dl والان ایدك‎ « 
فتحسب‎ a 1 الله‎ dal الى قرا فتنظر‎ y 
4 واحتسب له‎ ds lan ما کان ل وما‎ ۸ 
ولا‎ ogla کا یبیع خلق وازن له‎ 4 
وتتفضل‎ El قديمى من‎ js فانت‎ one able ٠ 
واه احير ی رپ‎ A es er Ith ۱ 


NTE اللہ‎ Ag ور‎ Ele وال‎ pz N S و نعل‎ AY 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 
2. My brother and lord — may God prolong your life and may He 
cause your might, honour and strength to continue, 


1. Only شم‎ is dotted. — 4. In 4&4 the point belonging to Fa is placed over 
medial *Ain.— 5. Ms, wl, حيرا‎ .— 6. Ms. yal, (the word is blurred). — Y. The only 
words pointed are قرا‎ and ala, — 9, n (the dots are not quite correctly placed) 
is corrected from 4. 3 diacritical points occur further in ,32 and .رازن‎ — 10. Ms. 
op. — 11. Nothing but 34 is provided with dots. — 12, The second half of 


the line is obviously written with great rapidity, 4$ الل و‎ «=, being clearly discernible. 


B LETTERS FOR SUPPLIES N° 303 61 


3. and may He unite for you the best of the present worid and of 
the world to come in His mercy — I have already written, O my lord, 

4. and informed you concerning the matter of vinegar according to 
that which I had already learned, whence the master handed it over to me 

5. —may God stengthen him-, and I expected your reply, but you 
did not let me have any information. 

6. Now—may God strengthen you — I have already been told that 
sour vinegar was newly made, and so he sent it 

7. to Qira. Now look and see—may God strengthen you — how much 
the total thereof is, then calculate 

8. what belongs to me and what remains thereof, and put it to 
his account 

9. as he sells (it) to the people, and I will weigh him his dinars: 
and do not 

10. mix it with anything else. You well know my old (stock) of 
vinegar, so favour me 


11. with the reply, for my heart is attached to it, and in case 


12. and you know it, do not take it for yourself. And hail to you 
and mercy and blessings of God. 


T. For the proper name فا‎ , which is obvicusly a variant form of P 
ef. vol. I, p. 242. 


303 


Letter referring to the supply of walnuts. 

Inv. Ta'rih n° 1946 b". ITIrd Century of the Higra (IXth CenturyA.D.). 

Yellowish brown, tolerably fine papyrus. 18۰2X13۰7 cm. The recto 
was originally covered with a private letter in 5 lines (n? 318 p- 103) at 
right-angles to the horizontal fibres, the left half of which has been cut 
off. The back of the right half now bears a letter in seven lines parallel 
to the vertical fibres and dealing with the supply of walnuts. 

Both the texts are im black ink and point to the third Century of 
the Higra. Diacritical points occur sparingly, Sin is occasionally provided 
with a slanting dash. The papyrus has been folded parallel to the lines, 
the widths of the successive folds being no longer clearly discernible. 
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—— 


Place of discovery unknown. 

In a good state of preservation. The letter on the back printed below 
is complete. 

Old signature: general number 39959. Gift of el- Yenusin Pacha 
(18th December, 1904). 


On the verso: 
] سم الله الرحمن الرحيم دفعه الفضل الکاتبا-‎ ١ 
Dis وادام‎ Sle واطال الله‎ Mu حعات‎ y 
فد بعثت اليك باطوز فهناك الله به‎ ۳ 
ابا ا حسن وهو مانة وسمسین جوزة‎ t 
معوية العطار‎ CJ اختارها‎ e 
LE رك‎ al سرك الله فی جميع‎ 5 
جعلت فداك وا كرمك الله واعز له‎ ۷ 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. Al-Fadl, 
the clerk, has handed 1t over. 

2. May I be made your ransom and may God prolong your life and 
cause your might to continue. 

3. I have already sent you the walnuts— may God give you joy 
thereby, 

4, O Abul-Hasan,— viz. a hundred and fifty walnuts. 

5. Mu’äwiyya, the druggist, has selected it for us. 

6. God make you happy in all your affairs entirely. 

7. May I be made your ransom, and my God benefit you and exalt you. 

3. Góc (Juglans regia L.) was, according to As-Suyüti, Husn al-Mu- 
hádara, II, p. 232,,, specially cultivated in the Delta. As P. ASCHERSON 
and G. SCHWEINFURTH, Illustration de la flore d' Égypte, MIE 11 (1889), 

p. 141, inform us, this tree is now rarely found in the gardens of the 

| 1. The name of the clerk is not quite certain , — 3. Ms, Sty, — 4. The Sin 
in الحسن‎ and in سرك‎ (1. 6) is provided with a slanting dash. 
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سے مه = 


Delta, the Fayyüm and at Subrá near Cairo. Walnuts ( ja>) are occas- 
PERF 12 800, in 
A. GROHMANN, Texte zur Wirtschaftsgeschichte Agi yptens an arabischer 
Zeit, Arch. Or. VIL, 1935, p. 468, PERF ne 873,). It is surprising that 


AL-QALQASANDI, Subh ۵-4 sd’, III, p. 312,, asserts that gau? was not 
found in Egypt. 


ionally mentioned in the papyri (cf. PSR 529 رر‎ 


304 


Communication respecting the puichase of meat. 
Inv, n° 417". IIIrd Century of the Higra (IX th Century A. D.). 
Light - brown, tolerably fine papyrus. 11:7 x55 em. The communi- 
cation is written in black ink on the back, without diacritical points, 
parallel to the vertical fibres. The flowing, inelegant hand points to 
the third Century of the Hijra. 


Place of discoveiy unknown. 


The papyrus was cut from a larger piece with scissors; the top of 
the letter containing the Basmala is torn off. There is a blank space, 
2:7 em wide, between line 3 (which is almost completely destroyed) and 
line 4, and a blank margin, 4:2 em wide, below line 5. 


On the verso: 
Mos حعلت‎ 1 


| Y 


و vp‏ وذلك فى e‏ 


٠١ [In the name of God, the Compassionate, the Merciful.] 
2. May I be made your ransom. 

3. ] ۱ 

4. what results from the sale of it (amounts to a) 


5. 1/8 + 1/12 (of a dinar ?) and this is for (buying) meat. 
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(PL TX) 

Letter dealing with the delivery of a saddle and payment of a rent. 
Inv. Ta'rih no 1741/6. 111:0 Century of the Higra (IXth Century A.D.). 

Yellowish-brown, tolerably fine papyrus. 20:8 18۰1 cm. The letter is. 
written cn the recto in eleven lines in black ink in a handsome, but some- 
what clumsy hand at right-angles to the vertical fibres. The letter has 
been folded parallel to the lines, the widths of the successive folds being 
from top to bottom: 2:2--2-1--22--25-F1 --9-7 4- 1-9--1:3--1-2 3-1: 84- 
1-6 cm. At a distance of 99 cm. from the upper margin, a selis-joint 
is visible. 

Place of discovery unknown. 

The letter is complete and well preserved, although there is some 
damage along the fold in lime 5. 


The papyrus was acquired on the 24th December, 1899 by the Director 
of the National Egyptian Library. 


On the recto: 
e oF سم الله امن‎ 
وامتع بك‎ Aala وعافاك‎ à حفظك‎ y 
لله كيرا لا شريك له‎ aM, عافية‎ StL كتيت اليك‎ - 
۽ قد فهمت كتابك فى الکا وی السرج واو کان هذا السرج عندك‎ | 
| [ ولو کان سرج من ذهب ولكنك انما‎ dee ه منذ سنة لم تعمله غير‎ 
تظن أنك تريد تعملہ باطل وقد غرضنا من البعثة اليك به فإن‎ 5 
ES ]V الا مت به ال سم‎ ata doa تعملہ فابعث به الى ع‎ ۸ v 


mr أن شا الله ولا" تتو انا فيه وحث 3 أخذه ولا‎ A 


7. [4- الا‎ or | الا[ تن‎ or [ole ; Y! might be supplemented at the end of the 
line. — 8. Y, is corrected from ol. 
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O a ...سس‎ — 


EISE الى‎ al ولا‎ a) | بائيك رسولى تدفعه‎ k> q 
ولا محسه ان سا الله‎ ISIS ۰۰ 
و کب‎ dh وامتم‎ Maly لله‎ Ab ۱ 
Address: 
لی الصار : من انی عبد الله‎ 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 


2. May God protect you and may He give you health, and preserve 
you, and may He cause (us) to profit by you. 


3. I write to you while 1 am in good health, and praise be often to 
God, who has no associate. 


4. I have already understcod your letter referring to the rent and to 
the saddle. (Even) if this saddle had been with you 


5. for a year, you would not have been able to work on it more 


than its work requires, even if it were a saddle of gold. But you only 


6. mean that you would do unprofitable working on it, while we 
are disgusted at having sent it to you. But if you 


7. have done nothing with it, send it to me with my messenger, 
and as for the rent, send it to me on Su[nday,] 


8. if God wills. And do not make us wait for it and hasten to prepare 
yourself ( to pay it ), and do not be late (with it) 


9. when my messenger comes to you, delivering it t[o| him; and do 
not defer it to a litigation 


10. concerning the rent, and do not hold it back, if God wills. 
11. May God protect you, and may He preserve you, and may He 
cause (us) to profit by you; and it has been written. 
Address: 
To Abu's-Sárim from Abû ‘Abdallah. 


(5-5) 
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Letter referring to the delivery of timber and the repayment of debts. 
Inv. n° 454 After 334 A.H, (13th August, 945 to 2nd August, 946 A.D.). 


paper 20-7 × 12:7 em. The recto bears the left half of 
an account in 19 lines dated 334 A.H, written in a fine, neat hand 
in black ink and without diacritical points, On the back a letter in 46 
lines is written in an inelegant, somewhat clumsy hand. Diacritical points 
are but sparingly added. The arrangement of the lines is as follows: 
The scribe wrotelines 1-25 of the letter parallel to the small margin, and 
the conclusion (lines 26-39) at the top above the Basmala and at right 
angles to the small margin. He then added a postscript (lines 40-44) on 
the recto between, and parallel to, the lines of the account and fini- 
shed the letter, drafting the address (lines 45-46) upon the same side, but 
in the reverse direction to the text of the account. The leaf has been 
folded in the middle and then from bottom to top parallel to the lines, 
the widths of the successive folds being: 1:84-2.4--2-4 -- 9.919۰6 19:6 1 
284-2 2--1:9 em. 

Place of discovery unknown. 


The letter, the writing material of which has been cut with scissors 
from the account, is almost complete and in a good state of preserva- 
tion. Only the left lower edge has been torn off. 


١‏ سم الله الرهن الرحم 

Be y‏ يا امد بن هدى JU‏ الله Sl‏ وادام عزك وتاييدك 

م من قوص عن حال سلامة وعافية لمولاها اش مد والمنة يوم 

۽ ایس ob‏ خلون مس رجب عه اللہ لولیه وبركة ما Sh‏ بعده 


و .من الستین والاعوام الو العالین By‏ کتبت اليك 


1. Bà of دم‎ is provided with a short dash, replacing the diacritical point. — 
©. قوص‎ 18 dotted in the Ms. 
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× من يوم ا حوادث e‏ كتب الى Gb‏ وكنت قد اوصيتك ان 
JS‏ 

hadi ^ er o^ V‏ و gd cR lm‏ ال اوه 9 فرج البطريق 
dy‏ یکون 

۳ ۲ ها‎ ea "لك معد كاب وکت قد کتبت الك رقعتين قبل‎ A 
l الله‎ oel 

4 انت Inte CAS‏ و Ns ARI‏ وصل شية —- الذی الا قصر وھو 

۰ ستة وعشرین قطعة وقد lala‏ عل معدية عیسی بن تنوس سابها فيه 

۱ وبق بالاقصر ست قطع بل مل مما زوج فى ا حزیرة وزوج GM‏ 

Mid 

۲ واصابوا ازوج coll‏ کان عل ‚all‏ دوس قد انفسد f‏ فا JE‏ و فد 

۳ شا حب سيدى القاضى ادام الله عزه. کنب ی كاب الى الشيخين 
Lau‏ 

١‏ الله با قاف اشنا p‏ دہنارا Ani SY P ec PX‏ ان 

۵ ۱ قد وقف عل الشيخ ايده الله اول وائحر ستة wba‏ فان اوقفوها 

T Las 1‏ ذلك التحقیق و wenn Ji‏ انو حعفر | e,‏ اللہ de‏ انمأ 
الذى 

۸ عند الشيخ وكذلك ابو جعفر اعزه الله ويكون الذى للشيخ شيا 


9. عليه‎ is provided with dots in the archetype, 
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۹ هذا Gh‏ ابو جعفر عنه وعن على Gla‏ وعشرين دینار وتقوم انت 

٠‏ دینار ويقوم بی باربعة lis‏ من ale‏ تمانیة ونهسین وتقوم جماعة ما 

۱ بدینارین وقد كتبت. التذكرة ليحبى dz‏ ابو جعفر عا لى وما SJ‏ 

۷۲ حى والذى اخذ منى بعدك دینار منحت ودینار ونصف اخحرة LL‏ 

۳ ودینار عن ابو ا حسن بن حاطب لا نعم انك حاسبتنی على دینار وردته 

٤‏ فى ae!‏ الحساب على ان پکون على كل واحد منا ثلث دینار وادفع 
ابضا من عندى 

>b Jel يصح منه شی وم‎ ]۰۰۰ dd لکل ثلث دينار يكون‎ vo 
CH شيا الا نصف‎ 

Jes yl قبل‎ 5 


y y‏ العدية 


۰ ۳ حديث اليك 


م له کفالتی 
The Ms. has instead of p .— 23. js is dotted in the original, —‏ .22 
, اسب The dots of arein the Ms. — 28. Ms.‏ .25 
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y y‏ عليك 
j— vt‏ 
ه ۳ وولدك 
م واخوك 
vv‏ واحم لك فی کل 
۸ ما فيه 4 
Ale ya‏ السام 
٠‏ ۽ وبعد ان كتبت هذا OH‏ جا عر بن the‏ وانتقل ا حشب 
١‏ وقال مانفرح الا بدينارين ومن فکتبت الى ابوك بنقد الى الدينار 
¥ ۽ الذى دفعت اليه ليدقعه اليه وادفع انا اليه GUL‏ و [ Was‏ 
مع وکان هذا احطاب بحضرة ابو حعفر osel‏ الله 
CSS IAS] ٤‏ الالح الى بحی اعنزه الله 
Address :‏ 
SY to‏ وسيدى الى عبد الله محمد بن موسی من الحسن بن نعان 


25 4I 


40. Ms. 11, — 4I. ابوك‎ is dotted in the archetype. — 42. Káf and Få at 
the end of the line are blotted ; apparently the clerk wished to cancel them. — 
44. The letters us (undotted) are smudged in the original, the final Ya in عی‎ 
as the dots within the bend, the two preceding Yás being undotted. ۱ 
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۰.۰... و‎ oe وادام‎ ola اطال الله‎ ٦ 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 


2. 1 am writing, O Ahmad b. Hudayy — may God prolong your life 


and may He cause your might and strength to continue — 


3. from Qüs in safety and good health — praise and thanks be to thelr _ 


eiver— on Thurs- 

4. day when eight (nights) had passed of Rasjab—may God make 
it honoured for his favourite— and blessings on all 

5. the years to come!); and praise be to God, the Lord of all 
created beings, Now I have written many letters to you 

6. since the day of the last incidents to the patricius, and I have 
already requested you to write me 

7. from Ahmim, but you have not done so. And there came a letter 
of Bisr's to his brothers with Farag al-Batriqi, but he had no 

8. letter for you, Now I have already written two notes to you 
through Yahyá— may God axalt him — before this present one 

9. of which you may become aware. Thereafter arrived the rest of 
the timber which is (now) in Luxor, viz. 

10. twenty-six pieces, which I had already loaded on the ferry- 
boat of Isa b. Tanús, who has there delivered them (i.e. in Luxor), 

1]. and six pieces (from a former stock ?) were still in Luxor, nay, 
two (pieces) thereof have been discharged in the island (al- Gazira), 
and (there are) two (pieces) lying in the sand, 

12. and two pieces, which had been on the crab (xúoaPos), were 
found spoiled and damaged, so that they were not loaded. 

13. My lord the judge—whose might may God cause to continue — 
would like to write a letter for me to both the masters— may God 
strengthen | 

14. them—respecting the keeping back of twelve dinars, and I hope 
that they will do (so). For you know that 

15. the master— may God strengthen him— has to pay six dinárs all 
in all. But verily, they have kept them (sc. the six dinars) back 


— {4.0 


I, Lterally: “and blessing for whatever may come afterwards of solar and 
lunar years” .١ 
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16. in spite of our claim according to that confirmation, and 1 have 
agreed with Abû Gafar— whom God may strengthen — that, 

17. supposing you find it suitable, I have kept back two dinars from 
your debt, and I have booked this with the fourteen dinars, which are 

18. with the master and also (with) Abü Ga far— may God exalt him — 
and a small balance remains in favour of the master. This is perfect. 

19. Now Abü Gafar has brought on his behalf and on behalf of ‘Alî 
two hundred and twenty dinars, while you shall pay thirty 

20. dinars, and Yahyä shall pay four dinars instead of the sum of 
fifty-eight (dinars); and you may balance the whole amount thereof 

21. with two dinàrs. I have already written the memorandum for 
Yahya respecting the bond of Abû Gafar for that which is to my credit 
and to your credit, this being with 

22. Yahya, and what, after you, he took from me is one clipped 
dinár and one dinar and a half as balance(!) of the account 

23. and one dinar for Abu’l-Hasan b. Hátib; we do not know that 
you have called me to render account for one dinar and (that) you have 
returned it 

24. for balancing of the account, provided that to the debit of every 
one of us there will be a third of a dinar. Hand over also of my own 

25. to Chael a third of a dinàr, which shall be to me credit bees ll 
anything thereof being settled. And Tahir did not receive anything but 
a half [of a dinar], 

26-28. before the ferry-boat with the load of timbers arrived (29) 
and with that which (30) I ... ... ... to you (31) for him as my 
guarantee (pledge ?) 

(32-36) I greet you and your son and your brother (37-39) and... 


ف و »- A39 5» * 575554» s 7. 8 8 “te 9» "ON. ee‏ هاس شاش às à‏ 98538975 و اھ اس 


Postscript : 


40. And after I had written this letter, ‘Umar b. Salih came and 
removed the timbers. 


1. Or shall we read أجرة اساب‎ “as fee for the accountants ” 2 
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41. He said: “We are not satisfied but with two dinars and 
a third (of a dinar)”. So I wrote to your father, that he should pay 
me in cash the dinar, 

42. which I had handed over to him that he should pay it to him; 
and I will pay him the rest [and it suffices]. 

43. This discourse took place in the presence of Abû Ga far — may 
God exalt him. 

44. [Now he han|ded over the other diná< r > to Yahyâ, may God 
exalt him. 


Address : 
45. To my brother and lord Abú ‘Abdallah Muhammad b. Müsä 
from al-Hasan b. Nu‘man, originating from al-Bulyaná. 


46. May God prolong his life and may he cause his might and ..... 
to continue. 


3. For the town of Qüs see vol. III, p. 144 
4. For this fashion of dating cf. vol. IT, p. 199. 


6. موه بطق‎ probably denotes here the holder or possessor of an 
estate. Cf. M. v. BERCHEM, La propriete territoriale et Vampot foncier sous 
les premièrs Califs, p. 43 note 1. But it also means a patriarch (cf E. ۰ 
Lane, An Arabic- English Lexicon, p. 217f.), though this is less probable 
here. 

1. As to Ahmim-Panopolis cf. vol. IIT, p. 85. For the different pos- 
sibilities of reading the name مسر‎ see vol. I, p. 129. On the usage of 
the indicative instead of the apocopatus after : in vernacular and 
especially Christian texts see M. BrrrNER, Der von Himmel gefallene 
Brief Christi in seinen morgenlandischen Versionen und Rezensionen, Akad. 
Wien Denkschr. LI (1905), p. 191 and APRL n° 54, p. 4. 


9. Timber has at all times been scarce in Egypt (cf H. Kees, Ägypten 
in Kulturgeschichte des alten Orients I, 1933, pp. 49, 111; M. SCHNEBEL, 
Die Landwirtschaft im hellenistischen Ägypten 1, München 1925, p. 293; 
F.L. NoRDEN, Beschreibung seiner Reise durch Egypten und Nubien, I 


2 
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Breslau, 1779, pp. 341, 361). As in the times of the Pharaohs conifer- 
wood was brought from Syria and oak-timber from Asia minor (cf. H. 
Kuss, op. cit, pp. 75, 111, 116f., 120 note 1); deal-wood ( y şs) was 
imported from the Byzantine Empire as well as from Syria in the Arab 
period, the last mentioned coming from the harbour of at- Tinát near 
Alexandretta; cf. as-Suytti, Husn al-Muhädara, 1T, p. 23499;.; AL-ISTAHRT, 
BGA, I, p. 635; YàoOr, Mu'jam, I, p. 9105. 

The principal kinds of timber used for building were the palm, the 
acacia and the sycamore. The wood of the palm (nahl, Phoenix dactyli- 
fera L.) by far the most proliferous tree in Egypt, has from time imme- 
morial been valuable as timber. Palm-trees (powixoddziov) were required 
for the building of the palace (ow) of the Commander of the Faithful 
at al-Fustat as well as for the refitting of ships and ship-building (P. 
Ross - Georg. IV n? 7f. [p. 30-36], P. Lond. IV, n° 1362 [p. 36f.], 1371; 
[p. 46], 137710 [p. 50f.], 1378 [p. 51], 1433 passim [p. 285ff.], 1441, 
[p. 345], 1442... |p. 349f.], 1449, [p. 373]; cf. M. ScHNEBEL, op. ctt., 
p. 294ff.; A. v. Kremer, Aegypten, I, Leipzig, 1863, pp. 213f.). 

The same applies to the widely distributed Sycamore (Ficus syco- 
morus L. e) ‚the wood of which is highly resistant to the effects of 
air and water and which was utilized by the ancient Egyptians fer 
numerous purposes (cf. H. Kens, op. cit, p. 111; M. SCHNEBEL, op- cit., 
I, p. 300; A. v. KREMER, op. ci.. I, p. 216; DE MAILLET, Description 
de l'Egypte, II, Paris 1740, p. 112). In the Arab period it was, ac- 
cording to App Ar-Larir (S. DE Sacy, Relation de l'Égypte, p. 19%.) used 
as timber, especially for doors and other heavy work!). In the Aphrodito 
papyri there is frequent mention of sycamore wood (own) for the 
building and repairing of ships (P. Lond. IV, 1° 13714, [p. 46], ور1414‎ 
p. 129], 1433,, [p. 284], 1442,.,, [p. 349]. 

Next to the palm and the sycamore, the Acacia (Acacia Nilotica 
Forsc. sant ‘App At-Latir translated by 8. DE Sacy, Relation de 
l'Egypte, p. 33f., Abdollatiphi Compendium memorabilum Aegypti Arabice 
ed. J. WHITE, p. 28f.) provided the largest quantity of timber. It was 

L Abdollatiphi Compendium memorabilium Aegypti Arabice ed. J. WHITE, 
Tübingen, 1789, p. 111. 330.1 من الا لاٹ‎ la yey wl» Y! وخشیه تم به ابا 0$ وغد مه‎ 
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specially suitable for ship building by virtue of its hardness (cf. A. v. 
KREMER, op. cit., I, p. 217). According to AL-MaAqRizi, the acacia was 
especially plentiful in the districts of al-Bahnasä, Saft Risain, al-Usmünain, 
Asyút, Ahmim and Qüs. Watchmen guarded the trees, which were only 
telled as they were needed for the building of war-ships (H*9/af, I, p. 
110545). Such precautions had been taken as carly as the time of the . 
Pharaohs (cf. H. Kees, op. cit, p. 49, 111; M. ScHNEBEL, op. cit., I, 
p. 293). The wood was very valuable, and there were trunks worth as 
much as a hundred dinars. How important it was to insure the supply of 
timber is shown by the edict PERF n° 577, requiring the registration of 
acacıasl). 

This is easy to understand, as the timber (dxavda) was used for ship- 
building in the docks at the Island of Babylon a-d other places (P. Lond. 
IV, r? 1414, [p- 129], 14335, [p. 284, 287], 143415115355159 [p. 316], 
14425, are [p. 349]; cf. M. BCHNBEEL, op. cit:, I, p. 293). 

The most valuable ship building timber was derived from the Lebakh- 
tree?) ( بخ‎ ITegcéa, Mimusops Schimperi Hochst., Coptic Wornorv, wor- 
unb cf. Abdollaiiphi Compendium memorabilium. Aegypti Arabice ed. J. 
WrurTE, p. 9-11, trad. by S. DE Sacy, Relation de l'Égypte par Abd- 
Allatif, p. 17ff.; 49ff.; M. ScHNEBEL, op. cit, I, p. 313), which is said 
to have grown only in Ansin& ( Antinoe ) but was also found near 
the monastery of Qalamün in the Wádi Muwélah in the Fayyüm 
(cf, at-Magrizi, Mitat, I, p. 204,115 YAQÛT, Mu‘gam, I, p. 3811111 
H. Munier, BSGE XVIII, 1932, p. 50; E. AMÉLINEAU, Samuel de 
Qalamoun, p. 28 and note 4). As much as 50 dinars were paid for 
a single plank. Two planks were tied together and submerged in water 
lor 6 days (or a year), and where upon they merged into one piece. 

As to the tamarisk (atl, Tamarix articulata Vahl and other 
kinds) cf. M. SCHNEBEL, op. ct., I, p. 293, 


The matter of timber supplies is dealt with in PERF n? 833 (cf. 
A. GRonMANN, Texte zur Wirtschaftsgeschichte Ägyptens in arabischer 
Zeit, Arch. Or. VII, 1935, n? 91, pp. 465-67) and P. Paris. BN. 
Inv. n? 7147 C recto. In the last mentioned papyrus (dated 14th December, 
865, to 22nd January, 866 A. D.) the delivery of 109 beams from 
Madinat al-Fayyúm to ‘Ali b. Hattám, timber merchant in al-Fustát, is 


l. e£. 2 Lond IV, n9 143345, p. 287. — 2. Mentioned in P. Giss. Inv. n^? 2637. 
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agreed upon at a price unspecified in the document. A list of timber 
(eight eross-heams 3yl> and a thresheld عتبة باب‎ ( with specification 
of the length and breadth in cubits ( 2 1,2), originating from al-Usmünain, 
is preserved in the Rainer Collection (PER Inv. Ar. Pap. 3785). An 
interesting Coptic letter to a high official respecting two ships loaded 
with acacia wood is published in CMRE n° 338, p 1581. (VII-VIIIth 
Century A. D.). 

For the village of „asîl (Luxor) cf. J. Maspero-G. Wier, Matériaux 
pour servir d la géographie de VEgypte, MIFAO XXXVI (1919), p. 23. 


10. As to the name توس‎ cf. vol. II, p. 150. 


11, By the “island” (5, j>!) probably the Gazirat Sad in front 
of the town of Luxor is meant; cf. K. BAEDEKER, Agyplen und der 
Südán? ( Leipzig, 1918). Map of Thebes between p. 262 and 263. 


12. wy 5 here corresponds no doubt to xdégapos “crab”, the name of 
a certain kind of ship of war, frequently mentioned in the Aphrodito- 
papyri (cf. P. Lond. IV, p. 624) and has nothing to do with قر وس‎ in R. 
Dozy, Supplément aux dictionnaires Arabes, Il, p. 324, which renders xonsís 


14. وارحروا‎ is inadvertently written with concluding Alif; the same 
error occurs in APRL VII n? 46%, p. 87. 


21. For b> “debenture, bond, hand bill" also ocurring in n? 312,, 
2935, cf. vol. II n° 1144, p. 149. 

45. The nisba البليناو ی‎ (interchanging with ce and aul ( refers to 
EA or 4.1! , a great village in the Mudiriya of Girgá, on the west bank 
of the Nile, 4 to 5 miles distant from Abydos. This loeality corresponds 
to the Coptic tnorpann and formerly belonged to the district of Qús In 
the Description de V Egypte, état moderne, tom. روا‎ p. 797 and Plate X 
371 the name is spelled Belianch, in Savary, Lettres sur l'Égypte, II ( Paris, 
1786), p. 96 Beliéné. Cf. 0هة لا‎ 1, Mw gam, I, p. 735; IBN AL-GÍAN, Tuhla, 
p. 191151; IBN DUQMÂQ, Kitäb al-Intisár li-wásitat iqd al-Amsár, V.p. نصور30‎ 
S. DE Sacy, Relation de l'Egypte, par Abd-Allatif, p. 702 (n° 7); ‘Ati 
Pacua Mvsánax, al-Hitat al-Gadida at-Taufigiya, IX (Cairo, 1305), p. 
8221113 E. AMELINEAU, La géographie de VEgypte û l'époque Copte, p. 93; 
Gadwal, p. 122; K. BAEDEKER, op. cit., p. 223. The place name Ll 
(fully dotted) recurs in a paper n? 4, of the collection of Mr. Assaap 
Asp EL-MoTAGALLY AssAAD in Cairo. 
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Fragment of a letter for the supply of garments. 

Inv. n° 631. IVth Century of the Hisra (Xth Century A. D.). 

Light-brown, strong paper. 14:3 x 18:3 cm. The writer began 
the letter on the recto and having filled up the sheet, he turned it over 
aud continued the text in the same direction as on the recto. Then 
he turned it upside down and wrote the address, the lines of which now 
run in the reverse direction to the first lines on the recto. At a distance 
of 5 cm from the upper margin a selis-joint 1:6 cm wide, is visible. 
The letter was folded parallel to the lines from bottom to top, the widths 
of the successive folds being: 1:9--1:9--2*9-L-2:8-L-9.6--1*9 em. 

Place of discovery al- Usmúnain. 

Unfortunately the letter is torn off at the left and bottom so that 
about one half of it is gone. 


On the recto: 
سم الله الرحمن اارحم‎ ١ 
خلت من‎ AN الا حد‎ e SMa اطال الله‎ (Ss بای وسيدق و‎ Qu Y 
ole المعدة‎ (63 
وركبت إلى‎ LB وروده وذ کت رد الثوب الدیباج ولم یصل ال الا خاب‎ ۳ 
3 وب راك اي‎ cai) 4 بت‎ py Boul ان ون‎ 


ball E ô‏ وادا | Sis‏ الثوت Ae‏ اليه واخد ديك EU‏ وادفعا ها 


- 


cos shad ٦‏ اليه ass RAT‏ عل An Cad‏ سن es T‏ ولس 


e‏ الا ذلکإے 
is dotted in the Ms. — 2 Ala, is fully dotted in the original, —‏ سم .1 Recto:‏ 
Lä — 4. The following words are provided with dots:‏ ,الثوب. ,وذ كف Ms,‏ .3 
ele, «land « are pointed in the archetype.—‏ اذا .5 س الٹوب and‏ انك se,‏ 


6. Words dotted in the original are: ,لسارعت‎ al, X, CARA, de, es. 


—— 
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وان بكر الاجيرر| 


۸ ۱ لد LL‏ استعلمی رحبی المعاماء . e...‏ فا | lo) Lan.‏ 


Lay پوت لافعه‎ | la 


On the verso : 


J ۱‏ اطال الله AC sos Ana. ola‏ ذلك جمیل l‏ 
y ۲‏ ٍازید الامير اطال الله ola‏ و بعر 4$ اختلال حاله وان الا(سفار IE‏ 


۳ فى هذا اليوم والخاب معه اعنى مع الى الحسہن ابده الله AE dels‏ 
ان شا ال | 
Address :‏ 
١‏ | من اخیہ عبد اللہ بن ملك 


Y‏ | سیدی ابو As Ale‏ بن اواد القیسی ادام 


On the recto: 

1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful, 

2. lam writing, O my brother, lord and elder — may God prolong 
your life—on Sunday, two nights having passed of Du’l-Qada, in al 
state of...... 

3. its arrival. You mentioned the return of the garment, the garment 
of silk, while nothing but a letter has been delivered to me. &o I 
rode| to 

4. Abü Rauh Farag— may God strengthen him — and I informed him 
that you have already returned the garment and that you need ] 


Verso: 1. Ms. ستعحله‎ — 8. The words aws, ,اختلال‎ ol, and الاسفار‎ are thus dotted 
in the original — 3. الوم‎ 1s provided with dots in the archetype. — 
8. The words following المماما‎ ( which is uncertain) are not clear, the ink 
being faded, in some parts to invisibility. 
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5. concerning the dinars and as soon as I get the garment I may 
deliver it to him and take over from him the dinárs and hand them over[ 

6. and, indeed, I hastened towards him. But you may have pity 
on me for what you know of the anguish of my heart, and there 8 
nothing (to be found) there but thi[s at 

7. my arrival ... ... ... .. With our lord and patron — may God 


strengthen him. But when God has... ... this into them both, and has 
prospered him, and when Bakr, the journeyman, bas ... | 
Bl ] correctly informing us has taken information from 


Wi: (COREE Lu eme ےس‎ wen aah e xe Bub d. BU] ees 


On the verso: 
I; ]l—may God prolong his life — urges him and promises this 
to him as a favour | 
2. ... b. Yalzid, the amîr, whose life God prolong, and he may inform 
him of the disorder of his condition and that the travellers | 
3. this day, while the letter is with him—I should say with 
Abul-Husain— may God strengthen him—, and take note of 16, if God 


wills. 
Address : 
1 | from his brother ‘Abdallah b. Malik 
2. | my Jord Abú Salama ‘Ubaid b. Awwád, originating 


from al-Qais, may God cause his might to continue. 
Address: For the nisba al-Qaisi cf. ap-Danapni, Mustabih, p. 434, 
AS-SuvOTi, Lubb al-Lubáb, p. 215 and as-Sam‘Ani, 0 

al- Ansáb, fol. ۷, 


308 
(Pl, XI) 


Order to purchase different garments. 
Inv. n? 405. IVth Century of the Higra (IXth Century A.D.). 


Light-Lrown, tolerably fine paper. 17.8x8.8 cm. The text is 
written in 6 lines cn the recto in black ink in a skilled but somewhat 
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flowmg hand (A). Diacritical points frequently occur, Sin is occasionally 
provided with a slanting dash. On the back a short minute is written 
by another hand (B) in black ink on the left upper edge. The paper 
was folded in the middle and four times parallel to the lines from bottom 
to top, the widths of the successive folds being: 249,3 1-9 7--9 em. 

Place of discovery unknown. 

The piece was cut off with scissors from a larger sheet of paper. 
There are some mutilations along the folds and a piece, about 1:9 cm. 
wide, has been torn off from the left side so that the endings of the 
lines are lost. There is a blank space between the words äl and ery 
in line 3. 

On the recto: 
الله اذا رزقك الله‎ £j "el dues احب‎ gt) اسم الله الرمن‎ ۱ 
الرقعة رطب خلیع فيه بقیا آلبس اراسی بثلثة‎ me باربعة طرز حفیه‎ Y 
دنانیر‎ 
م کل آعب الى ان شا اللہ وثوت شی جدید خفیف واسع العرضان‎ 
| ۽ من سعة اشبار بوجه ولا شبث خفیف الوقع رقیق اطواشی مليح‎ 
مطور سواد او 5,8 طواز رقيق شطوى ان شا الله وثوب تر بویع ۔‎ o 


ص۳ + وحسی الله وتع الوکیل[ 


On the verso: 


حاجه ابو تعمس 

Recto: 1. Ms. سرى‎ “is, ےم‎ 2. The following words are dotted in the original : 
رطب , الرقعة و حفية‎ , ale فيه و‎ , “a, البس‎ — 3. The words حديد , فى‎ and حفرف‎ 
are dotted thus in the archetype. — 4. Diacritical points occur in لوقم و اشبار‎ 
and ¿ll — 5. Only 33, and وب‎ are thus dottod in the Ms. — 6, ٹا‎ 
is pointed in the archetype, Sin in معسوله‎ and ~> (both destitute of 
diacritical dots) is provided with a slanting dash. ۱ 

Verso: ¿ás is dotted in the Ms. 
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I‏ سے 


On the recto: 

1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. I should 
like you to buy [....] for me—may God exalt you—, when God grants 
you his protection, and bestows upon you | 

o. with four tiráz (borders) from Haffa, with pretty trimmings, soft, 
worn, durable, completely wrapping, ... ... for three dinars 

3. all that astonishes me greatly, if God wills; further a garment, 
a new article, light, full in wid[th 

4. nine spans in front, not klinging (but) easily flowing, Tom sous 
with fine seams, pretty| 

5. with black or red borders, soft to the touch, delicate, made in Sata, 
if God wills. And a garment from Tarbúla for an eighth | 

6. correctly counted out, if God wills. And my sufficency 18 
God, and He is the best trustee. | 


On the verso: 
Matter of Abû Ga far. 

2. ib probably refers to fabrics made in al Haffa west of Aleppo 
(cf. YAQUT, Mu jam, II, p. 296, 5), or to the weaver's tool called m 
(a kind of shuttle) which served for the fabrication of this sort of cloth. 
It was later especially made in Naisabtr ی‎ ases ES ‚cf. AL-MUQADDASI, 
BGA II, p. 323,5. ۰) من نیسابور ثياب البيض الفیة والمام الشرجانية الفیة‎ ( 


5. The nisba Satawi, recurring in PERF n? 649, ( رام‎ d^ منديل شطوى‎ ) 
refers to the town of Satá in the Delta, which was famous for its fine 
fabrics. Numerous fabrics, made in Sata, are preserved in the Textile 
museum in Washington and in other collections; cf. E. Künner, Catalogue 
of dated Tiraz Fabrics ( Washington 1952), p. 47f., 65: 3, 43, 52, 55, 
64, 68, 84, 106. Cf. Encyklopadie des Islam, IV, p. 854 (Art. Tiraz), J. 
MasprERO- G. Wier, Matériaux pour servir à la géographie de V Égypte, 
p.112 f. By Tarbúla a fortress of that name in Sicily may be meant; cf. 
Yágtr, Mu gam, I, p. 834, 
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( PI. XI) 
Letter referring to the supply of drugs and books. 
Inv, Ta'rih n° 1741 h. IIIrd Century of the Higra (IXth Century A.D.). 


Yellowish- brown, strong papyrus. 16 x 23:8 cm. The letter is 
written on the recto in 11 lines in black ink at right-angles to the 
horizontal fibres in a clear, bold, skillful hand addicted to ligatures; 
diacritical points are occasionally added. The address is written by 
the same hand on the back in black ink parallel to the vertical fibres. 
Below it and separated by a blank space of 5 em. another scribe has 
written two lines as a pen-trial in black ink in the same direction; they 
consist, of the Basmala and the introductory formula of a private letter 
( وكرامتك وسعادتك‎ De وادام‎ Jla اطال الله‎ (. The letter was formerly folded in 
the middle and parallel to the small margin from right to left and then 
from bottom to top, parallel to the lines, the widths of the successive 
folds being: 3:84-3:24-2:64-2:6--3:2--2:8-2-9:5-4-3:2 and ۱:81 لو وب و1۰9‎ 
2-19 1 95-12-11 8 cm. respectively. 

Place of discovery unknown. 

The upper right edge of the papyrus is broken off and there is 
some mutilation along the folds and in the middle. The text on 
the verso is damaged, the transverse layer of the papyrus having 
entirely disappeared in some places. 


1 7 الله شاك - an‏ وكامتك Ju! JE‏ وی عادنك 
| 


۳ وام عمته ¿lle‏ وزاد فى احسانه اليك و.۰۰ |رجميل ۰ واه لد رلک و 23 a)‏ 
عند اك 
$ | وا حمد لله رب العلمين كثيرا l‏ 


3. J is dotted in the Ms. Nothing but scanty remains have survived of 
4. Only the foot of Alif in كثرا‎ is preserved. 


== 


(6—5) 


ER B = 2 


o‏ احب منك ! رمك الله ان تتفضل| تواجه الى دفاتر ملاح اکون 

٦‏ اقرا فیا وتوجه الى قليل استراك وافلیل لبان $3 خالص ومصطک 
y‏ کر خااص وتوجه Ul‏ دفائر T2 I E‏ اعرف انها عندك 

۸ حتى اقرا فيا وانا اعزم على حروج اليوم اقبلك فى هذه الايام اذا 

az 
من عندك ان شا الله خص نفسك منى بافضل السا كثيرا وعل والديك‎ 8 
جدتك السار كثيرا الدعا مثل الصبر وهو‎ des وعلى الصبية‎ LES السلم‎ ۰ 
مرنه‎ 11 
Address on the verso: 


[O96 من فلان بن‎ oje وادام‎ ola 0 اطال‎ [Lal QY ۱ 


| er 0 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. | Our [ suff- 
icien]ey is God, and He is the best trustee. 


2, [May God prolong your hfe and may He cause your might, 


honour,] strength and happiness [to continue | 


5. The supplement اجه‎ yî | is not quite certain, though probable. Vestiges of 
the Ta and a portion of the tail of Wáw are still visible. The following words 
are provided with dots: الى‎ (the dots being within the bend), دقار‎ and ,اکون‎ — 
6. Only (s and oU are pointed. The letter preceding Jli, is completely destroyed 
by peeling. — Y. ;ü», الى‎ and الذى‎ are fully dotted in the archetype. The following 
word 1s almostcompletely destroyed, the upper layer of the papyrus having detached 
itself, Perhaps we ought to read ال ك‎ jaeji,— 8. The only letters pointed are Yå 
in 5 and Qáf in قدم‎ , 


Address: The second line is almost completely destroyed by the peeling. Only 
vestiges of about 4 letters are recognizable. 
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3. [and complete his favours towards you and inerease His benefits 
unto you and ..... ] pleasing favours before you and His bounty 
[upon] you. 
4.[ and ] praise be often to God, the Lord of all 
created beings | ] 


5. I wish from you that you would have the kindness to [dis-] 
patch to me a sailor's (?) books in which I want 

6 to read, and dispatch to me some styra[x] (ésturak) and some 
pure frankincense (lubán dakar) and pure 

7. mastic (mastika dakar), and dispatch to me the books of the 
K[ing's] Ta[les] (?) which, I know, are in your possession, 

8. so that I may read therein. And I decided to go out so that I 
(can) meet you in these days ......... 

9. of your own, if God wills. Assign specially to yourself hearty 
greetings, and many 

10. greetings to your parents and to the girl, and to your grandmother 
many greetings. The salutation is like the perseverance and it is[ ] 
than it. 

Address : 

To Abul-Hai[r] — May God prolong his life [and may He cause 

his might to continue — from-So and So, son of So and So,] 


1. The words حسينا الله ونعم الو کل‎ are a literal quotation from the 
Qurán III 173 (167). The same formula recurs at the end of the letters 
APRL VI n° 23, (p. 56), PER Inv. Chart. Ar. 17687, 2129" 7478, P. 
Berol. 8161 ult, of the order PERF n? 711, and of the documents 
APRL III n° 7, (p. 24), P. Strassbg. Arabe 118, Cf. P. Cair. B. É; 
Inv n° 322,, 405, 445, م458‎ 

2. The restoration, based on APRL VI n° 9,. (p. 41), PERF n? 
6532, 902, (cf. K. JAHN, Vom frühislamischen Briefwesen n° 5,15, Arch. 
Or. IX, p. 181, 194) makes no pretensions to complete accuracy. 

5. It would be of some interest if we had more detailed infor- 
mation about the favourite reading of the sender, 
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6. As to lubán dakar see A. GROHMANN, Südaralien als Wirtschafts 
gebiet, I, Wien, 1992, p. 146 f., M. Meyernor, Der Bazar der Drogen und 
Wohlgerüche in Kairo, Archiv fiir Wirtschaftsforschung im Orient 1918 
fasc. 3/4, p. 202; for mastic, the resin of Pistacia Lentiscus L. ef. A. 
GROHMANN, op. cit, I, p. 111, Annotation I, M. MEYERHOF, op. cit., p. 
203. Both drugs were generally employed for fumigation. 


9. As to this formula cf. PERF n° 768,4 خص نفسك بالسام کشر‎ 
and PERF n° 771, de والس‎ Jul أخص سك مى‎ (cf. A. GROHMANN, 


Texte zur Wirtschaftsgeschichte Agyptens in arabischer Zeit, Arch. Or. VII, 
1935, 19 2,3, p. 440, 444). 


10. The formula pall Jo الدعا‎ recurs in n? 356;, (p. 170). Besides pe the 
voealization انلیر‎ or the spelling 44! would also be possible according to 


Ap-DanaBt, Mustabih, p. 193 f. 


310 


Letter for the supply of unknown goods. 
Inv. n° 659". ۲11۴0 Century of the Higra (IXth Century A.D. ). 


Light-brown, thick papyrus. 19-1x11-8 cm. On the recto there 
are seven incomplete lines from a private letter written in black ink in 
a clear, skilled hand at right-angles to the horizontal fibres. Diacritical 
points are lacking, but Sin is occasionally provided with a slanting dash. 
The back bears a letter for the supply of unknown goods, of which 13 lines, 
written in black ink in a somewhat thick but not inelegant, clear hand, 
run parallel to the vertical fibres. The only letter dotted is Ta in 
حعلت‎ (1. 2). The letter was folded parallel to the lines from bottom 
to top, the widths of the successive folds being: 0.8+2,2-1-2,44-2.2+ 
0,84+2.14212.443-11 em. 

Place of discovery al- Usmünain. 

The papyrus, which was cut off with scissors from the letter on the 
recto, the left half of which is therefore gone, is poorly preserved and 
torn cff at the top, bottom and on the left side. There is a margin, 
2cm, wide, upon the right side. 
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On the verso: 
>|, سإلم الله الرحمن‎ ١ 
ومد الله مرگ وا نعمتك‎ Hi حعلت‎ ۷ 
لو کان اعزك الله عندنا رسول‎ v 
Dal مثل هذا ورجونا‎ Me م‎ 1 
الله ان تصیب من بعض حاجتك‎ ٥ 
وقد بلعنا ان عند رجل يقال له حم‎ ٦ 
. ۰.۰ دیئر وقد وجهنا‎ Of شی جيد‎ ۷ 
تتفضل‎ of! بالمن فيحب اهل المداينة‎ ۸ 
من بعض حاجتنا الساعاة]‎ urb بان‎ ٩ 
على الشخوص‎ gel فانی انا‎ be daz ولا‎ ٠ 
الى الى القسم وقد سال مجيك‎ ١ 
| الساعة ولا تتخلاص‎ ۲ 
| N ele ۳ 
1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 


2. May ] be made your ransom and may God lengthen your life 
and complete your benefits. 


3. If—may God exalt you—our messenger had been with us, 


3. Ms. cle. — 7. Nothing but the tops of three hastae are preserved at 
the end of the line. Perhaps we ought to supply «Jl, — 8. Final Làm is partially 
mutilated. — 12. The letter following Lam at the end of the line, of which only 
a portion is preserved, seems to be Sad or Tû. — 13. The angle of ج‎ is still 
visible, the supplement is therefore quite probable. The rest of the line is destroyed, 
only an upright stroke having survived. 


جس — ۳۳ 
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گے A‏ رس سس سس 


4. we should not have delivered such a thing to you, and we hope— 
may God 

5. strengthen you—that you have got a portion of your wants. 

6. We bave already been informed that there is with à man, called 
1. ] J 

7. something excellent for an eighth of a dinár, and we have 
already dispatched [| |] 

8. for the price. Now the townspeople would like you to be kind 
enough 

9. to give me orders, at once, concerning some of our wants, 


10. and do not conceal (anything) from us; for, indeed, I allude to the 


going 

11. to Ahu’l-Qäsim. He has already demanded that you should 
come | 

12. at once, and do not sa[ve (yourself) (?) ... — ] 

13. and go | | ] 


311, 312 
(Plate XII) 
Letters concerning the supply of various articles and the handing 
over of a handbill 
Inv. n° 326. ITIrd/IVth Century of the Higra (IX/Xth Century A.D.) 
Yellowish - brown, strong paper. 14.2 x 18.6 cm. The recto bears a 
private letter concerning the supply of various articles, while the other 
side is covered with a letter concerning the delivery of corn and the 


handing over of a handbill, written by a different hand. The text on. 


the verso is continued on the recto, where the concluding three lines 
are written below, but in the reverse direction from, the text n9 311. 
Both texts are in black ink and partially dotted. The vigorous but inele- 


gant handwriting points to the end of the third or the early part of the 


fourth Century of the Higra. The paper was folded parallel to the 
lines from bottom to top, the widths of the successive folds ورام‎ 
04 1-17 41-1۰9 1۰9 + 1.9 1 99 ل‎ 1:9 + 24 +1:1 cm. 
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99 .فقٹ0  -700 O O‏ پک سک نت_ و._- 2< 


Place of discovery unknown. 


The Basmala and the introductory formulae of both the letters are 
missing, the left upper edge and the openings of the lines on the right 
are torn off. The last line of n° 311 and the two last lines of n° 312 
on the recto have suffered severely from abrasion. 

The letter on the recto is interesting chiefly because of its quoting 
the price of cotton about the end of the third or the early part of the 
fourth Century of the Hiéra. 


88 


On the recto : 


| دسم الله امن eJ‏ | 


ull الى‎ eut اطاب‎ à فداك‎ P^ p E من‎ es وكرامتك‎ Aye اطال اللہ بقاك وادام‎ | y | 


ne Fe, n ۱ 


Lir d 
l 


5 


Se à» 


سے 
OINONOOS AI |‏ رص J V‏ 
Ad‏ 


بك 
TÉ‏ 
ag v‏ 


BC 


" 


jd. سی‎ A d S 25 ہے‎ 


* 
اس 


\ 


—— 


311 E 


TE.‏ ادن سے سم 
ات 1 E‏ 


e 


yc. 
= 


ہے 
= 


LI 5 
ur E TA 
mu NN Aa A 


ars ۳‏ لا 
n :‏ 
| 4 1 
ا سلج 


یت 


wr " a 


7 


1 بے 


On the verso: | | 
۳ Aug, de m اطال الله باك‎ , ES ٤ 
3 من الاموا‎ E 1 


p 


— 


a ۳ a 
فدا‎ | y > 
4 = 
1 $ 
E 
= 1 


دى سلامتك ادامها الله الك وقد كنت 


jl Anu ^‏ ادب 


ale jJ " | ] 5 |S | 8 


۱ 2. For the ee to the beginni ning of the line cf. APRL VII no 29, (p. 76). — 3. Apparently the scribe wrote 


تس | = and‏ الملبان ,) Words part ially dotted are ue (which - is corrected from another word‏ .4 — , رساللك by mistake for‏ ومالك 
ba‏ | 


— 5. The only word dotted is pal (but the dot may also belong to the preceding letter ). 


16 


ZIE ‘ITE ON Sariddüg O4 SAALLAT A 


۱ وآقد صاع الشماس فلم تذ وها لی فى كتبك وقد زوا عنہا التصارا وطلبوا الشركة 
|v‏ | بذلك اوما اليه وندموا حيث ۸ la uer‏ اليك والله اللہ لا سا اللحظ الذى معك 
۱ | الدنائير بادفوا فان كنت دفعت اليه Ll‏ فاسترجعه منه تقرا على الى عمد الله 
۱ لس Um Já sL-‏ دنار | که فتکون oA e Coke‏ ليدم ti‏ الشيخ | e.‏ الله 
3( معاونته ان شا الله 
On the recto:‏ 
anal m‏ قرط قطران نافف العم از del‏ 
Address:‏ | 
en | ۱۱‏ عد اطا هم A deity fece‏ اطال اله ele‏ حن st]‏ جد EXE Ur‏ 


۲ وادام only oje‏ وسلامته ونعمه 


6. The following words are provided with diacritical points: الشماس‎ , lie (which is a correction from a) مطلبوا‎ and 
اله .7 — .الشركة‎ and حيث‎ are fully pointed in the Ms, — 8. Only «= is provided with a point. — 10. The reading of 
this line is very doubtful. «| is thus dotted in the Ms. 
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On the recto: 
1. [In the name of God, the Compassionate, the Merciful. ] 


2. [ May God prolong your life and may He cause your might and 
honour to continue and may He make me for all evi] your ransom. 
Verily I require (your) departure to al-Muqaddir in this my ship (7); 
so buy for me a little oil of jasmine and blackish colour (?) and 
Palestinian olive - oil 


a. ] a ... ]... for scents containing one ounce, 
and you may make therein for me at her expenses boxes and fill them 
for me with oil of jasmine, and I hope that you have already 

4. ] ] the great | xestes] of sesame-oil, and we 
expect that you will set to write to me, and I can not bear (any longer) 
the dispute, while he rode to you. And he has already added to that 


5. f | ...... if God wills, till you transmit many greetings 
with your letter (informing me) about your news, condition and your 
enterprises. 

6. [ ] little of cotton, O Abü Magtalenä, 


the price of cotton being with us one dinar for seven pounds (rail), and 
my sufficiency is God alone. 


Tal. was | in this year entirely pleasing. 
Greet the master Ibrahim ......... and xe that his building is in good 
order. 


2. 1t is only with reservation that I can give the supplement to the 
beginning of this line, for which cf. APRL VII n9 24. (p. 92). 

Since the number of letters to be supplied is uncertain, one of the 
longer customary formulae occurring in APRL VI n° 8,4. (p. 40), 10, 
(p. 42f.), .و18‎ (p. 46), 22,4. (p. 54), 3421. (p. 79) may equally well come 
into consideration, As to the name yall cf. Yáqúr, Mu gam. IV, p. 124,,. 
Oil of jasmine (3-5), made specially in Damietta from the white jas- 
mine which is very common in Egypt, was preferably used as a perfume 
by women, but also formed a component part of the perfume named 
sukk; cf. Abdollatiphi. Compendium memorabilium Aegypti arabice ed. J. 
WEITE, p. 32, S. DE Sacy, Relation de l’ Égypte, par Abd-Allatif, p. 351. 
130, E. WIEDEMANN, Über arabische Parfiims, Archiv für Geschichte der 
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Medizin VIII, 1914, p. 84, Beitráge zur Geschichte der Naturwissenschaften 
XLVIII, 1916, p. 337. Ji) is menticned, too, in P. Cair: B. E. Inv. 
n° 118; and PERF n? 873,. The shrub (zanbag) corresponds to Jas- 
minum Sambac L., while yásemin is Jasminum officinale L. or J. 
grandiflorum L. (cf. P. Ascumrson and G. SCHWEINFURTH, Illustration 
de la flore d’Egypt, MIE, II, p. 103). 


Although the olive-tree (zaitún, Olea europaea L.) was cultivated in 
Egypt, especially in the Fayyüm (cf. M. Savary, Lettres sur l'Egypte, 
II, Paris 1786, p. 421 A. v. Kremer, Aegypten I [Leipzig, 1863], p. 215; 
P. AscHuERSON and G. SCHWEINFURTH, op. cit., p. 103; G. SALMON, Note 
sur la flore du Fayyoúm d'après an- Náboulst, BIFAO I, [1901], p. 26), 
the best olive-oil was nevertheless imported from Syria, where Nablüs 
was a centre of oil-cultivation (cf. A. Mez, Die Renaissance des Isläms, 
Heidelberg, 1922, p. 409, 457). Apparently this place is referred to in 
the expression زت فلسطین‎ , occurring in PERF n? 711, ., 760;, P. Cair. B. 
Ê. Inv. Ta'rih n° 1946,, PSR ne 118". Oil is frequently mentioned in 
Arabic papyri (cf. PERF n° 627, 7725, 7, 10, و781‎ PER Inv. Ar. Pap. 
1434,, 8352, 87397. The oil-trade was practised specially by Christians, 
the majority of oil-men bearing Christian names (P. Cair. B. E. Inv. n° 501, 
وله الزات‎ , P. Wessely A 42, اصطفن الزیات‎ , PERF n° 853, باونه الزيات‎ , PER 
Inv. Ar. Pap. 7489" a line 4 الزيات‎ lae). For oil-presses see vol. I, p. 166f. 
and AL-Magrizi, Hitat, I, p. 107, The price of oil was irregular; 
while in P. Lend. IV n° 1414 (beginning of the VIIth Century A.D .), 
lines 82 and 199, 6 xestes of oil cost 54+-4 carat and 61--1 carat res- 
pectively (p. 136, 145), 12 xestes are obtained for one solidus within the 
dioicesis and 20 outside (line 86 and p. XX XVIII), or 10 xestes for 4 solidus 
according to n° ور1375‎ (711 A. D., p. 49); SEVERUS B. AL-MUuQqQAFFA,, 
Historia Patriarcharum Alexandrinorum ed. C, F. SgvBOLD, p. 151,, sta- 
tes that the price of oil sank before 717 A.D. to a hundred gists for 
a dinar. 

6. Cotton is mentioned too in PER Inv. Ar. Pap. 8337, seed of cotton 
in the private letter P. Monneret IV,, Isl. IV/3, p. 268, 270). For the 
cultivation of cotton in Egypt in the XVIIIth Century, cf. A. v. KREMER, 
Aegypten, I, p. 182, 206-209; F. L. NoRDEN, Beschreibung seiner Reise 
durch Egypten und Nubien, p. 480. On the whole matter D" MAMOUN 
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ABD- EL - SALAM, The cotton plant in Egypt in history with special 
reference to Egypt (Cairo, 1938), pp. 238. For the name مقطلى‎ , corres- 
ponding to Maydalnyh cf. vol. I, p. 172 (n° 57,54), as to the formula 
حده‎ y و<سی الله‎ vol. Ill, n? 199, (D. 183). 


On the verso: 


1. [In the name of God, the Compassionate, the Merciful. | 
2. [May God prolong your life and may He cause your might, | 
honour, strength, happiness, safety and protection to continue and may 


He fulfil his Joving kindness unto you and make me for all evil 


Pe VOUT PSHSOR حون ا الاعف‎ | to see the proof in the condition 
of safety in good state, and your needs and all your family in bene- 
licence in all health: there has arrived 

4. [your note ............ ] ...... your safety— may God cause it to 
continue for you—, and I have already received the wheat from the 
mates, and this comes up to six artabas 

5. | 1 abundant corn in the whole 
country; now it became all ripened, and J found the gathering of it 
and your hackneys in the best (condition that may) make you happy 

6. [ | and he has already 
frightened the deacon. But you did not mention it to me in your letters. 
And the Christians were not equal thereto and demanded the company 

Tet ] therewith he gave him a wink ; 
and they repented because they had not handed it over to you. By God, 
(O) God, he has not handed over the handbill which is with you 

8. [ ] the dinars in Edfü; but if you have 
delivered the handbill to him, I shall take it back from him. Greet 
Abû ‘Abdallah 

9. [ [ ... He has already paid one dinar 
more. So you have let his slave know, that he is gone to the master— 
may God strengthen him—to help him, if God wills. 

ODS 5.5 LE. SE benda ون‎ PLLC o NN a 
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Address : 
11: [T]o ‘Abd al-Hämt... b. Yazid al-Kindi—may God prolong 
his life 
12. and may He cause his might, strength, wellbeing and pros- 


perousness to continue— (11) from his brother Muhammad b. Yaz[id ]. 


8. As to the signification of خط‎ see n° 306, (p. 75), and no 335, 
(p. 137) for Edfü n° 299, ( p. 54). 


313 


Complaints about defective delivery. 

Inv. n? 413. ۲۲۲۳۵ Century of the Higra (IXth Century A.D.). 

Yellowish light-brown, strong papyrus. 14:8 4-9 cm. On the recto 
are four lines written in black ink, at right-angles to the horizontal 
fibres, in a clear, regular hand pointing to the first half of the third 
Century of the Higra, Diacritical points are lacking. 

Place of discovery unknown. 

The fragment, which comes from the middle of the letter, has been 
cut with scissors from a large piece of papyrus. It is in good condition 
as far as it is preserved. The last line is much damaged. 


آل وجهه ظروف فاعلر انك و ور اٹ fe‏ 6 34 6 

al‏ الف Xe ice,‏ ظرف وم Y a‏ الا الف 
۳ آمن الاف acl, S‏ | ود 5 ان هس قو ره | Lda cu AS.‏ 

| 


سے 


70 ل0" 


ds ] to (?) dispatch to him (?) receptacles. Now know this 
dou je S14 thousand and five hundred recéptacles, but he did 
not hand over to me (more) than a thousand 

3. ] of the little, as they have sold. And he reports that 
Merqüre has taken the money. But when 

4. VU ON Bet ی‎ SUSAN TT TES du[e] to Merqüre. 


4. Ouly the upper parts of the + 19 letters have survived of this line. 
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314 


Request to go to al Usmúnain together with others for the purpose 
of transporting corn. 

Inv. n? 296. 111:0 Century of the Higra (IXth Century A.D.) 
Light-brown, fine papyrus 12x25:4 cm. The letter is written 
in 6 lines on the recto in black ink at right-angles to the horizontal 
fibres, Diacritical points are sparingly added. From the character of 
the clear, elegant hand of the skilled clerk, the letter 1s to be ascri- 
bed to the third Century of the Higra. Verso blank. The letter was 
folded from bottom to top parallel to the lines, the widths of the 
successive folds being: 1:8--2/34-24 1-2۰7 12۰0-10۰6 cm. 

Place of discovery unknown. 

In a good state cf preservation, although the left side of the letter is 
broken off. It is not clear how much is lost of the endings of the lines. 


١‏ اسم الله الرجن ارحم 

[٠.٠٠ وعونه الى الاشمونين‎ A] رت‎ de, Y 

| الرحم بن تنوس وا‎ Ae, بن الليث محمد بن فضيل‎ OF mt 
[۱] ۽ القرى ا حراجیات حمل ما فى ايديم من القمح والاتبان الى الم‎ 
J^ فى ذلك آو الیل الى مصانعة فشالك‎ mail Ab) وحذر‎ o 

> ان شا الله | 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 

2. Go—with the blessing and help of God —to al-Usmünain ......... [ 

3. viz. al-Harit b. al-Lait, Muhammad b. Fudail, ‘Abd ar-Rahim b. 
Tanos ( Tanüs) and A[ 

4. the harági-villages, to convey what wheat and straw is in their 
hands to the ... | 

2. The last word is illegible.— 3. us is dotted in the Ms.— 4. Ms. سے الاسان‎ 


5. å is dotted in the original. 
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5. and beware of insufficiency therein or the inclination to 


5. if God wills. 

3. Besides Jai the reading Jai could also come into consi- 
deration ; of. Ap-Danasi, Mustabih, p. 407. For the possibilties of reading 
ihe name ہوس‎ cf. vol. IT, p. 180. 

4. For hardgi-land ef. the remarks on n? 78, in vol. II, p. 37. 


315 
Demand for the delivery of a receipt. 

Inv. n? 632". IIIrd Century of the Higra (IXth Century A.D.). 

Light-brown, fine paper. 9X 8.5 cm. On the recto there are the begin- 
nings of four lines of a letter written in black ink im a fine, elegant 
hand (A). On the originally blank right margin an order to draft a quit- 
tance in 6 lines is written in black ink in another current hand ( B), that 
of a skilled writer. The back bears an account, referring to the town 
of Nawäye (aly cf. vol. II, p. 63) in two columns of nine lines, written 
in a fine, elegant hand (C) in black ink. Diacritical points are frequent- 
ly added; the three hands obviously are to be ascribed to the third or 
fourth Century of the Higra. The paper was folded in the middle and 
then parallel to the lines from bottom to top, the widths of the successive 
folds being: 0-4 1 1:2 1-1۰3 1-1۰38 عل‎ 1۰9 1۰0۵ 1 ۰6 -1- 1 2 0, 

Place of discovery al-Usmúnain 

The paper, complete though worm- eaten, has been cut with scissors 
from a larger piece, but this has not affected the texts very much. 


On the recto: 
سم الله الرحمن الرحم‎ ١ 

۲ ادفع اليه با سيدى طال اللہ Diz‏ 

۳ البراة ella le‏ الى شا ء وده 


1 2 is dotted in the original. — 2. Ms. ga, The hastae ot Jib and the tops 
of the two first Aasfae m “| are still visible, 


(7—5) 


eee eee q 


كك سو A‏ ہپ — 
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E " le A e blo la NS, $‏ هله 
aad tl o‏ ان شا الله 
5 وا مد لله ابدا 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 

2. Hand over to him, O my lord — may God p[rolong] your [li fe — 

3. the receipt concerning that which we have supplied to Sanüda, 

4. and likewise that, to the payment of which I agreed in[stead of 
what ٣۳ 

5. note, if God wills. 


6. Praise be to God evermore. 


4. As to the signification of صاخ فلانا على ثى عن‎ cf. E. W. LANE, 4n 
Arabic- English Lexicon, p. 1714, R. Dozy, Supplément aux dictionnaires 
Arabes, I, p. 841. 

6. This formula recurs several times in the papyri e. g, in n? 354, 
(P. 167) and P. Berol 8052, 13, 15, 13, P. Lond. B. M. 4684 xwv; 
cf. P. Berol. 15025, lls [sl] à والمد‎ ٠ 


4. The word after عليه‎ , of which only vestiges are recognizable, probably begins 
with ‘Ain, the followmg letters, which are much worm-eaten, may perhaps be read 


۱ اص‎ e : 


iib 
Brise ino: e of ۱ 
red? Fr ۲ "a Laser" [-4 ۱ Lis aJ MT. *" b 


he ١ 
| 
«S NN AAA ١ ۱ 
1 
{ 
I LL | 
| 
يه‎ 
4 LM I 
y D ۹ ۵ » d 7 1 "۷ ۲ ۱ 
7 “= 
us 
"P : 
"| 3 f LN à 7 TT pe 
e Jia ۱ l ۱ . l ۱ d 
B i P la CE | 
Yari 14 
» ہلا‎ D ۱ e ۱ Cj E 
Í P 2 ۹ 1 
| l | 
Ge tener lars > = n : 
LEN | 
= ۳ i ١ » 
pr "e 1d n^] | 
A4 5 4 eer” e ATO 4 I" 9 ۱ 


EL «oct Mam 18 d a d zer j 
rome با‎ fu ead ۳ 


ICE] $5 Jen ™ 7 ۳ yes, 1 p 4 
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316 
Request for drawing up a receipt. 
Inv. Ta'rih no 1741/5. IVth Century of the Higra (Xth Century A.D.). 
Dingy-white, tolerably fine paper. 9:7 x 19-1 cm. The text is written 
in six lines on the recto in black ink in a cursive hand, pointing to 
the IV/Vth Century of the Higra without diacritical points. Verso blank. 
The paper was folded parallel to the lines, the widths of the successive 
folds being from bottom to top: 0-7--1:5--1:6-- 1-6 ل‎ E-8-I-1:9 41:5 cm. 
At a distance of 1-9 cm. from the upper margin a selis-joint is visible. 
Place of discovery unknown. 
Complete and very well preserved. 
The papers was acquired by the Director of the National Egyptian 
Library on 24th December. 1899. 


کے 


تفضل با سيدى JUI‏ الله sls‏ وا كتب لسیدی الى الحسن 


Y 
عشر دراهما كنت دفعته اليك‎ Lol م ايده الله براة عن طوبة‎ 


g^ 


بصرة وزنها رن le‏ جواز ره فصار e‏ معسول محتق B‏ 
ىه فلا zy‏ عنه البراة ذلك ان شا الله 
> ما صار فى جملة تفقات سيدى ايده الله حسينا اللہ ونعم الوكيل 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 

2. Be so good, O my lord—may God prolong your life—and write 
to my lord Abu’l-Hasan 

3. —may God help him—a quittance from (the month of) Tybi 
(Tübe) for twelve dirhams, which I had delivered to you 

4. in a purse weighing 13 1/2 (dirhams) therein were current 4 1/2, 
so that the total was 12 correctly counted out, adjusted. 

5. So do not keep back from him the quittance concerning this, if 
God wills. 

6. What has come for the entire maintenance of my lord— may 
God help him. Our sufficiency is God, and He is the best trustee. 


4. For حواز‎ see n° 354, (p. 167), for معسول‎ vol. I, p. 173, II, p. 54. 
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317 
( Pl. XVII) 
Fragment of a letter dealing with payment. 

Inv. n? 318. IInd Century of the Higra ( VIIIth Century A. D.). 

Light- brown tolerably fine papyrus. 6:5:420:5 cm. The letter is 
written on the recto in black ink at right-angles to the horizontal 
fibres. The clear, somewhat stiff and irregular handwriting points, owing 
to a certain number of characteristics (viz. Alif turned to the right at 
the foot, final Alif sometimes prolonged below the line, the old form of 
Dal in line 2 in Ae, the Sad and Ta) to the second Century of the Higra. 
With the exception of Bà in As (line 2), the letter is entirely destitute 
of diacritical points. Verso blank. 

Place of discovery unknown. 

The fragment comes from the middle of the letter and is very well 


preserved. 

| ... و‎ Wal من وشط‎ | ١ 

| لدك اخوك ابو عبد الله فاستوص به‎ y 

۳ ما علیت حريص على ا حر يحب المعروف | 

۽ فيه Ah‏ الله خيرا Abe Bil‏ اللاه 

die ۵‏ طبقته الى دير أو 5 Sab‏ قليل | 

^ ے‫ ۰۰۰۰ 

1. ] ... from the midst of our family and ...... [ 


2. ... your brother “Abdallah ; so let him be recommended to you [ 

3. and he is], as far as you know (it), exceedigly greedy (to obtain) 
the news, and would like the favour[ | 

4. thereabout; so may God repay you well Look— may God give 
you health — [ 

5. according to his rank up to one dinar or a little more and ......| 

8: 


e LEN ase 


3. Cf. APRL VIII n° 8 (p.96) سرورك‎ de :فانى عريض‎ 


` 1. The tops of the letters are broken off; +3 characters are missing at the end 
of the line. — 3. uc is dotted in the original — 6. Nothing has survived of this 
line but the upper parts of 13 letters. 
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A m و‎ 1133 


Letter referring to a bill which the writer wishes to examine. 


Inv. Ta'rih n? 1946 br IIIrd Century of the Higra (IXth Century 
å. D.). 


For description see n° 303 (p. 61, 62).‏ 
۱ سے الله o5‏ الحم [ 
٢‏ مک اله ف DE‏ وام esi‏ عاي .ك 
v‏ بکر ا كرمه اللہ حريدة dy‏ اعرف ما | 
٤‏ لنا فيا النظى zul Gly‏ ذلك منك | 


o 


تعرفیی ما اثبت Je‏ فا ان شا الله l‏ 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 

2. May God lengthen your life and may He fulfil His loving kind- 
ness unto | you ....... ا‎ e "2ھ"‎ from | 

3. Abû Bakr- may God benefit him - an account, and I do not 
know what [ 

4, us to have a look into it. Verily, I have certainly the right 
thereto from your side [ 


5. you may inform me about that which he has registered therein 
to my debit, if God wills. 


Dunning letter respecting repayment of a debt. 
Inv. n° 113. IIIrd Century of the Higra (IXth Century A. D.). 


Yellow, tolerably fine papyrus. 8.2 x 13.7 cm. The letter is written 
on the recto in five lines in black ink at right angles to the horizontal 
fibres. On the back one line appertaining to another letter has been 


7 & and يده‎ > are dotted thus in the original.— 4. Ms. LJ and لمستحى‎ ; the Sin of 
the latter word (as also Sin in the follow ing line) are provided with a slanting dash. 
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written in black ink parallel to the vertical fibres. The handwriting of 
both texts points to the third Century of the Hiéra, diacritical points 
are lacking. The letter was folded from bottom to top paralled to the 
lines, the widths of the successive folds being: 1.8--3,2+3.1 cm. 


Place of discovery unknown. 


Complete and very well preserved. 
اللہ امن الرحم‎ pet 
حعلت فداك‎ Y 
من مفلح‎ das انظی الدہنار الذى‎ ٣ 
بن عقوت المع فاعث به الى ان شا الله‎ ٤ 
وجعلت فداك‎ à حفظك‎ e 


. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 
. May I be made your ransom. 


] 

- | 
3. I look for the dinar which you have taken over from Mufhh 
4. b. Ya'qüb, the teacher. So send it to me, if God wills. 

5 


. May God guard you and may I be made your ransom. 


320 
Debenture in the form of a letter. 

Inv. n? 6367. 328 A.H. (18th October, 939 to 6th October, 940 A.D.). 

Dingy-white, strong paper. 16:2x18 5 cm. On the recto 4 incom- 
plete lines of a private letter are written in an elegant, skilled hand 
(A) in black mk without diacritical pomts. The verso of the sheet, 
which has been cut off with scissors from the letter on the recto, has been 
used by a scribe, showing a cursive hand addicted to ligatures (B), 
for a letter in five lines, written in black ink, containing the aknow- 
ledgment of a debt. Diacritical points are entirely lacking. The letter 
was folded parallel to the lines, the widths of the successive folds 
being from bottom to top: 2:2--9-L2--9-4--24--9'3-3 em. 

Place of discovery al-Usmünain. 


Complete and well preserved. 
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y‏ اقريابا عمر أن قبل دینارین وثلث وثمن دینار منہا معسولة ديئارين والباق 
Y‏ قطع أدفع ذلك اليك ای Sal de‏ لا ادافع بذلك ولا >< حتج فيه 


4 بحجة إبوجوہ| بوجه من الوجوه والاسباب كلها وذلك لسنة تمان وعشرن 


0 وثلثمانة وكتب عب بن الحسن abe OLLI‏ الواحد القهار 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 

2. I acknowledge, O Abû “Umar, that I am in debt to the extent 
of two dinars and a third and an eighth of a dinar, two dinars there- 
of being correctly counted out and the rest (small) 

3. change. I shall pay this to you any time you want. I shall not 
delay (the payment) thereof nor shall I bring forward any pretext in 
respect thereto for fany cause}, 

4. for whatever cause or reason there may be, and this till the 
year three hundred 

3. and twenty-eight. Written by Muhibb b. al-Hasan, the cheese- 
monger, in his (own) handwriting. The only One, the Subduer. 


3-4. For this formula cf. vol II, n? 996 (p. 112). 
5. There are two possibilities of reading the rame _2 . Accor- 
ding to ap-Danuasi, Mustabih, p. 466 we have the choice between 


L4 and Ce 
321 
(Pl. XIII) 
Dunning letter for an account. 
Inv. n? 665" 11101 Century of the Higra (IXth Century A. D.). 


Light-brown, tolerably fine papyrus. 17.2x7 cm. On the recto three 


2. Qàf in | is dotted in the original, both dots being united to a slanting 


dash.— 3. ong is a mistake for بو جوه احتج‎ is superfluous. 
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lines of a short communication are written in black ink parallel to the 
horizontal fibres in a sloping elegant hand without diacritical points. On 
the verso a dunning letter for an account, of which only 12 lines are 
preserved, 1s written in black ink parallel to the vertical fibres. Diacri- 
tical points are occasionally added. From the character of the handwrit- 
ing both the texts are to be ascribed to the third Century of the Higra, - 
The letter was folded at right-angles to the lines, the widths of 
the successive folds being from right to left: 12 ملك‎ 1.9-۳ 1.8 + 1.6 cm, 
and parallel to the lines, the widths of the successive folds being from top 
to bottom: 2.84+3.3-+3.3+3+42.8+2.3: cm. 

Place of discovery al-Usmünain. 

The papyrus is much tattered at the bottem, so that only fragments 
ot words have survived of the last two lines. The Basmala has partially 


faded. The piece was cut with scissors from a larger sheet. 


On the verso: 


ms 


سم اللہ الرحمن الر e‏ 

e +‏ الله صاحك 

Mus وحعلی‎ Ha واطال‎ y 
۽ احب حبك الله ان‎ 

o‏ تتفضل وتوجه ال 

ola! ذا‎ ٩ 

۷ اليوم la‏ احتاج 

m 4 ابعث‎ Ol A 


ale سے ...هه‎ pan ۹ 


8 e is dotted in the original, — 2, Ms. ze , dels — 4. The dot in Us| and حك‎ 
is in the Ms. — 8, Ms. cul), a. — 9. The group of letters between 3 (which is 
doubtful ) and [ás Ju is rather illegible. Perhaps one ought to read FI ار‎ li». 


Pa 1 
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sss رک‎ JUS e 
i B ان‎ Say "TRE 


| DIETE 


1, In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 

2. May God give you a happy morning 

3. and may he prolong your life and make me your ransom, 
4. I should like you — may God love you — 

5. to be so kind as to send me 

6. this account 

7. to day. For I, indeed, want 

8. to send it t[o | 

9. Cairo (Misr) for pa[s]ture tax (?) ei[ght | 

I0 dinata uso c 


11. And I already de[si]red that ...... 
EO recess [ | eee 


| زا ملگ‎ 
Letter dealing with payment with mention of depreciated coins. 
Inv. n9 599. IIIrd Century of the Higra (IXth Century A. D.). 
 Dinzy-white, tolerably fine paper. 10 x 14.5 em. The seribe began 
the letter on the obverse in twelve lines and continued it on the reverse, 
where a few lines are badly damaged. It seems that the address 
was written in two lines at the foot of the reverse side. The text 1s ın black 
ink and occasionally shows diacritical points. Sin 1s provided with 


10. There are three words after ju» which I cannot decipher, — 11. The top 
of Alif in [ارادت‎ is still visible. The last letter in this line is no longer clearly 
recognizable. — 12. The letter after the lacuna is perhaps AS . Then follows 
the top of a hasta. 
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a curved line instead of a slanting dash in lines 9 f. From the character 
of the hand the letter may be ascribed to the later part of the third 
Century of the Higra. The paper was folded from bottom to top 
parallel to the lines, the widths of the successive folds being: 21 +2 
و9‎ 42242312118 em. 

Place of discovery al-Ugmúnain. 


The paper, worm-eaten in the middle, is in a fair state of preser- 
vation, though the text on the back is partially abraded from the third 
line (15) onwards. 


el اللہ الرحمن‎ pe ۱ 

۲ ارفاعی بای وسیدی اطال Sha dl‏ 

y‏ وادام De‏ وتابيدك وسعادتك ly‏ نعمته 
۽ عليك وجعلنی فداك عن سلامة وعافية واحمد لله 
5 رب العلیین اعلبت بای Sul‏ اھت الى 
4 صار ال عل بدی صیح abs inst‏ 

۷ ينقصوا ثلثين دينار غير ثلث des big‏ 
taa‏ یمین اہ سمط ل تتنظر 

q‏ الذى lan‏ تدفعه الى عسی بن عثمن 

٠‏ ولا اولحر ذلك عنه ان شا الله 

۱ قراى Ale‏ افضل des dell‏ يعقوب 


۱۲ می السلم 


*. The first two letters are almost completely destroyed. — Y. Ms. يقصوا‎ .— 


= on $< 


9. ¿ue is dotted in the original.— 10. «sis pointed in the archetype. 
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On the verso: 
المؤذن يقرى عليك السار الكثير‎ de واخوك‎ ٣ 
| الیکی الطیب و هو مشثتاف اليك حد‎ 12 
1... | نصير كشا‎ n ANS و‎ ۱ ۵ 


ss Y‏ ال Lu‏ الله ونم الوکل 


l. In the name of God, the Compassionate, the Merciful, 

2. ])] am writing) my no]te, O my brother and lord—may God 
prolong your life 

3. and may He cause your might, strength and happiness to con- 
tinue and fulfil His loving kindness 

4. unto you, and may He make me your ransom—in safety and 
health: and praise be to God, 

5. the Lord of all created beings. I have been informed, O my 
brother—may God strengthen you—that what has 

6. reached me through Subh is five dinars 

7. with a deficiency of two thirds of a dinar less three carats, not- 
withstanding 


8. that it is at hand. Now I wish you would have the kindness 
to see 


9. that you pay the rest to ‘Isa b. Utmän, 

10. and do not withhold it from him, if God wills, 

11. I send you best greetings, and to Ya طقن‎ 

12. salutation from me. 

13. And your brother Ali, the muezzin, sends you many, 

. 14, many good greetings, and he is greatly longing for you. 

13. Above واخوك‎ the letters ||, are crossed out by the scribe. — 14. الطب‎ is fully 
dotted in the Ms. — 15. The letter following Sin is deleted, only the end of 
a curved line being visible; perhaps we ought to read „AS, The end of this line 


and the beginning of the next are badly damaged and faded out, I do not venture 
any positive reading. 


110 IV Economic Texıs. A BusiwEss LETTERS N° 322, 929 


15. Your agent Abû Nusair Kuslair ( ؟‎ ) 
1 ] ].... Our sufficiency is God, and He is the best 


trustee. 


6. For the name me cf. YAgtr, Mu' gam, III, p. 365,5. 
7. As to depreciated money see above n° 301 (p. 59) and vol. III, 
p. 200f., IV, p. 226. 


323 
(Pl XIII) 
Letter dealing with payments. 

Inv. n 482". 11101 Century of the Higra. (IXth Century A. D.). 

Light-brown. tolerably fine papyrus. 18x15 cm. On the recto are 
five undotted lines of a private letter, written in black ink in a large 
Diwáni-hand at right-angles to the horizontal fibres. Another scribe used 
the verso for the letter printed below, written in 11 lines in black ink, 
without diacritical points and parallel to the vertical fibres. The address, 
as also line 11, are written in the reverse direction from the following text. 
The letter was folded from bottom to top parallel to the lines, the widths 
of the successive folds being: 1.5--1.4--1.3 -+-1 .6 11۰.61 2 +2.1 
12.1+2.6+1.5 em. | 

Place of discovery unknown. 

The papyrus is very poorly preserved, A large section is missing 
from the top of the letter so that only a few letters of the address are 
preserved, and a portion of the sixth fold on the left side is lost. There 

a large blank space between the address and line 11, and small margins 
at the bottom and on either side of the column. 

Mr. Aumep Maurtz helped in reading the text. 


On the verso: 
>, oe لسم الله‎ \ 
IS اطال الله با ما وجعلنی فدا کا وصل‎ 
| | اعزكا الله ووقفت على ما كتبتما ه‎ 
Lao] gals] fat ۰۰ JEL وبقى هذه فاطلقا لسعد [بلن‎ 
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— 


فى الفرضة من لمح ولا lez‏ ذلك وهو bla‏ 


o 


Cas i‏ وی3 ون اردب col,‏ بارسال - 5ه 
LI y‏ ان شا الله Y‏ خيلا له عليه 
م وقد تضمن دفع ما جب لك من البزر عند موافائه ان شا الله 
۾ الله الله لا مجعلا له ale‏ وغلوا سراحه 
۱ ان شا الله 
Above the Basmala:‏ 
۱ الثلاثة ان ابو على أعزه اللہ تقدم اليك من وفير الغلة من قح فل[ | 
Address :‏ 
oS‏ على jo‏ أن م‌احم بن ۰۰۰۰ 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 

2. May God prolong your life and may He make me your ransom. 
Your letter has arrived — 

3. may God exalt you—and I know what you have written 
therein [ 

4. while these remained (as balance). Now give for Sa'd [ib]n 
al- H[ | two [thirds and an eilghth [of a dinar] 

5, for the toll on the wheat, and do not hold it back, and there are 
a hundred 

6. and fifty-five artabas. And you may order to send his letter 

7. to us, if God wills. And do not transfer (anything) to his credit 
and to his debit; 

8. and he has already guaranteed the delivery of that part of 
the seed(-corn) which is due (from him) to you, at his arrival, 
if God wills. 

9. (0) God, ) 0 ( 000, do not bring forward any pretext and 
hasten ye to release him, 
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ee a ال‎ 


يصاصم ع ”اہ 777777 


ت 


10. if God wills 
11. The three (?). Verily Abû 'Ali—may God exalt him—has 
delivered (?) to you corn out of a rich harvest ; so ... [ 


Address : 
To Abû ‘Ali al-... | frlom Muzáhim b. ...... 


5. As to فرضة‎ “revenue de la douane" cf. R. Dozy, Supplément, 
II, p. 255. It is highly probable that a kind of harbour-due is meant, 
as e. g. ships, bringing goods from Upper-Egypt (the Thebais), had to 
pay a toll (reûvıov) at the port of Schedia; cf. vol. IIT, p. 10 note 3; 
aL-Mugappasi, BGA, II, p. 213; F. A. Norden, Beschreibung seiner 
Reise durch Egypten und Nubien, Y Breslau, 1779 ) و(‎ p. 264. But it 
may also be a question of a toll, such as that raised at the precincts of 
' Arsinoe ( Madinat al- Fayyüm) and at the bridge of Illähün (cf. PER 
Inv. Copt. Pap. 303 im MPER V, 1892, p. 45). 

6. For the artaba cf. vol. IT, p. 127, 


324 
(PL XIV) 
Letter dealing with payment. 
Inv. n? 325", IIIrd/IV th Century of the Higra (IX/Xth Century A. D.). 
Light- brown, stout paper. 16 X161 cm. On the recto 11 lines of 
a private letter dealing with payments are written in black ink in 
a flowing skilful hand (A), pointing to the end of the third or the begin- 
ning of the fourth Century of the Higra. Diacritical points are but 
sparingly added. The back is covered with two private accounts in 
the cursive hand of another scribe (B), written in black ink in eight 
and six lines, which are separated by the address (2 lines), written 
in large Diwáni-charaeters by the hand of the scribe of the text on 
the recto (A). The letter was folded parallel to the lines from bottom 
to top, the widths of the successive folds being: 0°5+1'3+-1°34+1°6-- 
l6--1:8--1:9-L2 +2 1۰9 om. 
Place of discovery unknown. 


In a good state of preservation. 


ڪٽ OO‏ لل و و صصص  —— M‏ هيهاي بح لباه Mm oe a‏ 


On the recto : 


ET 


| اسم الله الرهن e)‏ | 

GS]. ۲‏ اطال الله Fle‏ وادام Bye‏ ونابیدکا | وسعادتکا De dex e‏ 
وزاد فى 

۳ احسانه El‏ وجعلی فدا6 عن سلامة ونعمة ولله الد Xll‏ 
وصلى الله على على 

۽ سيد الاولين والاحرين des‏ آله الطاهرين وسا اسلما Sul de,‏ 
الله فد 

و استخرت at]‏ وحده لا شريك له واکثریت قارب صدقة الاسیاوی 
Jaleo. bly‏ 

5 فيه عرن‌د GE‏ ا( کا وهو يوم الائنین لاحدی عشرة a)‏ 
خلت من جمادى 

bula SB مارک‎ Au کب غلينا السلامة وقد كانت‎ AN y 

A‏ ازواجنا وامواات وله sel‏ كثيرا ولا alle‏ اللہ ان تدتعا 

۹ الى صاحب الى صلح مفاح eel‏ الله عانية lil‏ معسولة وتاخذا 

۰ بذلك براة ال قدوبی ان شا الّه lea‏ اربعة wlll‏ والأمارة 

۱ الى کتبت عليها سفتجة قبل‌هذه باربعین دینار وسبع قرار e‏ ۰۰۰۰۰۰ 

AE ۲‏ لله ...۰ وحسی اللہ وحده 


2. The upper parts of the letters are lost. The supplement of the beginning of 
the line is formed according to n° 306, — 5. صدته‎ and الاسنارى‎ are dotted in the 
Ms.— %. الاح‎ is corrected from الارل‎ . Ms. da, — 11-12. The last two words in 
line 11 and the beginning of line 12 are so badly written that I can not propose 
any feasible reading. 


(8—8) 
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Address on the verso : 
وتابیدہ‎ se وادام‎ ola اطال الله‎ em a 
و سعادته‎ | 

1. [ In the name of God, the Compassionate, the Mereiful.] 

2. [I am writing—may God prolong your life and may He cause 
your might, strength] and happiness to continue and fulfil His loving 
kindness unto you and may He increase His 

3. bounty unto you, and may He make me your ransom — in 
safety and well-being and to God be praise and thanks, and may 
the blessing of God be upon ‘Ali, 

4. the lord of the first and the last, and upon his family, the pure 
and may He give him peace; and thereafter— may God strengthen you— 
I have already 

5. chosen God alone for myself, He has no associate, while I have 
hired the boat of Sadaqa, originating from Esná, and I transport 

6. goods therein at the moment I am writing t<o> you, viz. on 
Monday, when eleven nights have passed from Cumadá 

7. II, (and) well-being has been credited to us in the ( Heavenly ) 
Ledger, and it has been a blessed year, may He, who is responsible 
therefor, guard | 

8. our asscciates and our properties, and to God be abundant praise. 
And do not neglect—may God strengthen you—to hand over 

9 to the master of Abû Salih, Mufhh, whom may God exalt, 
eight dinárs correctly counted out, and take 

10. therefor a receipt til my arrival, please God, the half thereof 
being four dinárs. It was determined 

11. that I should make out to her debit a bill for forty dinars and 
seven carats before the present one and ...... 


12. And praise be to God ......... and my sufficiency is God alone. 


Address : 


To Abü Salih, may God prolong his life and may He cause his 
might, strength and happiness to continue. 
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9. The nisba refers to the town of Esná, for which cf. J. ۵ 
and G. WIET, Matériaux pour servir à la géographie de V Égypte, I, p. 14 f. 
This town is mentioned in PER Inv. Chart. Ar. 7294;. 

9. For معسولة‎ Aa cf. vol. 1, 0 178, 


11. As to the suftaga, see vol. III, p. 184 and A. Mez, Die 
Renaissance des Isláms, p. 447. It also occurs in PER Inv. Ar. Pap. 
47525, Inv. Chart. Ar. 281505, 10» 12» 


12. As to the formula وحسى الله وحده‎ See vol, III, n° 199, (p. 183). 


325 
CPI. ex V 
Letter dealing with payments. 

Inv. n° 431. 1110/1۷ ط6‎ Century of the Higra (IX/Xth Cent. A.D.). 

Light-brown, coarse paper. 9-4:x23-8 cm. The letter begins on 
recto with six lines, written in black ink by the hand of a practised 
penman (A). Diacritical points occur frequently. The concluding 
formulae of the letter (lines 12-13), which are partially destroyed, are 
written in the reverse direction to, and in front of, the Basmala, one 
(line 14) on the right margin lengthwise apparently for want of space 
below. The letter is continued on the verso with five lines. A second 
scribe (B), showing a very poor hand, has written an address in two 
lines in black ink below the text on verso in the reverse direction, 
whieh apparently has nothing to do with the letter, differing much 
in the character and colour of the writing. The leaf, obviously cut with 
scissors from a larger piece of paper, was folded parallel to the 
lines (of the text on the recto) from bottom to top, the widths of 
the successive folds being: 2+2:3+2:5+2:54-0:5 cm. 

Place of discovery unknown. 


The text is in good condition as far as it is preserved. 


911 


'SLXW] 01110100 AT 


GZE oN SHXLLS'[ 88381808 Y 


On the recto: 


١‏ اس ام الله الرجمن الرحم 

Ta ۳ ۲‏ وسیدی ومو SY‏ اطال الله u‏ و عدی 2۳ وجعلنی من 03 سو وم وه فداك 

U^ Qs ۳‏ طبر eA elAe å‏ الار بعا لعشر sale e Ind‏ الاول عن حال سللامة الله ولا وا حمود 

le 3‏ وعن شوق اليك سد بد وصباية Y i).‏ عدملك ولا خلوت dia‏ ایدا و قد صار e Le,‏ 

ه سیدی اخوك الى مهدى ايدج الله وعصح اسم اخوك ابو صلح عند سيدنا ايده الله [[واطلق [C‏ وانا Gu‏ 

Je!‏ الله 

3 الرس الاول‎ de ار له الله كنك‎ ah شا الله وتکتب كيك‎ Ol Ae alae T -— فراجم ای‎ ٦ 
1. The tops of the letters are cut off. e J| is dotted in the original. — 2. Ms. „+, روشیدی‎ “J (the points being within the 
bend), la, من‎ — 3. a,b, عن‎ and |J, are thus dotted in the archetype. — 4. The following words are provided with dots in 
the Ms.: وسديد ,سوق‎ ale, ابدا ,منك ,حلوت‎ and be), — 5. 4.2) (dotted) and اخوك ابو صلح‎ (undotted) are added above the line. 


gie, Xe and رانا يا اخی اعزك‎ are fully dotted in the original. e" is corrected from „I, The words (J راطلق‎ (dotted) were 
crossed out by the scribe. — 6. The following words are pointed in the Ms.: gold, ,وتکی رشا وان وحساب‎ Se, dl and ۾ كتك‎ 


GE oN 81۸010015700 HLIM 214117204 SUALLA ۵ 


Lil 


On the verso: 
4 VE DET da! 11 فيه ادزام‎ m الله أن هذا زمان لبس‎ £j اع‎ Tu dels ENS le Y 
ARE 
ألينا‎ Sly ola, اللہ 2 الله فادفعها الى صاحب المعافا اطال الله‎ Ae Je el من‎ Ada! Ti ذلك والدراهم‎ ۸ 
حتى تعمل بحسي ذلك والدراهم الى کات عند ابو عبدوس فقد کتب ابو مهدی‎ lieu من حیث‎ 4 
فقد عرفتك جميع ما عندى‎ aagi كلها له فاكتب الى بتفصيل الشی حى‎ eb الى المعافا ايده اللہ‎ ٠ 
Ns فاعم‎ yA 
1. Words dotted are: باعزك‎ a, ريصير ,لیس ہزمان‎ 4, furthermore the Gim in مرج‎ |, Yà i يد‎ and the Bà in ,صاحه‎ the up- 
per parts of these words being cut. — 8. The following words are provided with dots: ,الى‎ del, رمن‎ xe, aol, رصاحب‎ bull, ela, 


are dotted thus in the original. —‏ ابو رکتب Ae,‏ ,عبدوس xe,‏ ,کات والی n, A,‏ رحی ,ومسوفيها رحث The words gy.,‏ .9 — ,الينا ہوا کتب 
(the dots being within the bend of Ya).‏ عندى Dye, ar,‏ ویفهمه ,حى رالشی Juez,‏ ,فا کنب ,انا Words pointed are: lil,‏ ,10 


811 


‘SIXT, OINONO9H AI 


and | | are dotted thus in the original. The two last letters are almost‏ جواب 
(the dots being within‏ | 


CGE oN SUALLA 88351838 Y 


Beside the Basmala: 
ee | حم‎ cl تکتب ال‎ (em بدك‎ y T لا لدع‎ coh و مھیائی عليك‎ ۱۲ 


| ew) | ۰.۰. ما‎ ۳ 


On the right margin: 


Poo. 2 >| بافضل السلم وابو ملح‎ AR] ٤ 


Address: 
بن احمد بن عباد‎ nell Es بن عبید‎ des محمد بن سلام‎ Yo 


pue ٥٦ 


19 | 0 pw. MEM - ۳ 
2. TIN Fh, Ex, us uu, E, 


completely destroyed. — 13. Only the tops of +9 letters are preserved of this line. — 16. Ms. 
the bend of Ya). 


Gr 
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1. [In the nam]e of God, the Compassionate, the Merciful. 

2. O my master, lord and patron — may God prolong your life for 
me and after me and may He make me your ransom for all (things) 
evil and abominable, -— 

3. I am writing from Tiberias (Tabariya) im the early morning 
of Wednesday, when ten nights are stil wanting to Gumada I, in 
a state of safety — which God dispenses and He is praised 

4. therefor — and out of vehement desire for you and attach- 
ment to you. I would not ever lose you or become destitute of you. 
Now our draft has already come into the hands of 

5. my lord, your brother Abû Mahdi— may God strengthen you 
both — and the name of your brother Abü Salih has been rectified in 
the preserce of our lord — may God strengthen him—[[and he gave us], 
while I, O my brother— may God exalt you— am going, please God, 


6. to come back to (the discussion of) the account in the early 
morning tomorrow; and you may write your letters, O my brother 
— may God exalt you —, according to the first draft, as 


7. you do so. And know, O my brother—may God exalt you— 
that this is a time, in which money does not come to anybody [and 
does not le|av[e] the hand of its [o]w|n]er (easily). [So] take note of 


8. it. And hand over the dirhams which you have taken from Abû 
Muhammad—may God exalt him—to the companion of al- Mu‘afa (may 
God prolong his life), and write to us 

9. whence you received it in full, so that we act in accordance 
therewith. And (as regards) the dirhams which are deposited with 
Aba ‘Abdüs, now Abû Mahdi has already written 


10. to al- Mu‘afa — may God strengthen him — (declaring) that they 
are all his property. Therefore, write to me explaining the matter dis- 
tinetly so that he may understand it. I have already apprised you cf 
all that is in my keeping. 

11. So take note of it, 

12. and verily, if my life means something to you, O my brother, 
do not lay away my letter until you write to me the answer (to it) 
with Muhammjfad]........- 
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B I o o 


I3. “ ٔ ۹ [ ders | 
14. [sends] you best greetings, and Abú Sáli[h], your brother, 
be[st] ... | 
Address : 


15. To Muhammad b. Salàm and ‘Ali b. ‘Ubaid, (16) the long necked, 
his agent an- Nufair b. Ahmad b. ۰ 


- 3 iv 
10. For the name المعافا‎ see ۲۸۵01, Mu gam, 11, p. ہر52‎ 
»— p< A : T 1 
15. The proper names 7 and نقر‎ occur in AD- DAnABi, Mustabih, 


p. 534, but always without article. 


326 
(El: AY) 
Letter deahrg with payment. 

Inv.n9458. IIlrd/IVth Century of the Higra (IX/Xth Century A. D.). 

Dingy-white, tolerably fine paper. 17:8 x 11۰2 em. The letter is 
written on the recto in 9 lines with black ink. Diacritical points are but 
sparingly added; Sin and Sin are frequently provided with a slanting 
dash. From the character of the handwriting the text may be ascribed 
to the 11150 or IVth Century of the Higra. Verso blank. The paper 
was folded parallel to the lines from bottom to top, the widths of 
the successive folds beinig: 054-177 +22 ل 24 ل 24 -4 2:4 ل 2:4 ل‎ 1.6 4- 
1°7+ 0:9 em. 

Place of discovery unknown. 


Complete and wery well preserved. 
الرحيم‎ AN سم‎ ١ 

alis ۲‏ يا سيدى وشیخی ۰ ۰۰۰۰۰ اطال الله 

۳ بقاك وادام Ave‏ وجعانى فداك الى الفلم 


2. The words after رشیخی‎ are indecipherable, — 3. ala is dotted in the Ms. 
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—— — 


٤‏ بان يدفع الى ابی طاهى Olle os‏ وحوائج ابتعناها 
و الیدی الشریف ادام الله عه ثلثة دانير 

٦‏ ونصف وقيراطين من تمن العسل ا حمول 

y‏ من عندنا ان شا الله 

ARI A‏ له وسا عل ajke‏ لذی اصطق 

۹ وحسينا الله وخده 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 

2. Betake yourself, O my lord and master موی می یی‎ 
سب‎ may God prolong 

3. your life and may He cause your might to continue, and may He 
make me your ransom — to al- Fala (1) 

4. that you may pay to Abi Tahir the price for the chickling 
pea and the articles which we have bought 

5. from him for my noble lord, whose might God cause to con- 
tinue, three dinars 

6. and a half and two carats of the price for the honey, which was 
carried away 

7. from what we have, if God wills. 

8. Praise be to God and safety to His elected, who has been chosen 


9. and my sufficiency is God alone (f) ... 


4. úl is “Cicer arietinum, pois chiche" according to G. SALMON. 
Note sur la flore du Fayyoúm daprès an-Náboulst, BIFAO I (1901 ), 
p. 26. P. AscHERSON and G. SCHWEINFURTH, Illustration de la flore 
d'Éypte, p. 69, identify öll- with Lathyrus sativus L. and L. Hirsutus 
L. As-Suytti, Husn al-Muhádara, II, p. 231, and AL-QALQASANDI. Subh 
al-A'¿á, III, p. 311 pu. emphasize it as one of the products of Egyptian 
soil. The impost upon fields cultivated witb Bübán was rated at 
about two thirds of an artaba per faddán or at 21 artabas per faddan; 
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cf. AL- QALQASANDÍ, op. cit., III, p. 453,;. IBN Mammári, Kitäb gawänin 
ad-Dawáwin, p. 29,4. According to A, v. Kremer, Aegypten, I, p. 204 
gilbán was cultivated in Upper- Egypt. This crop is frequently men- 
tioned in Arabie Papyri, e.g. P. Caire. B. E. Inv. قد‎ 4647, 6137; PERF 
n° 664,,,4, 739,9; PER Inv. Ar. Pap. 6001,; APRL XII n? 13, (p. 
140), XV n° 31 C, (p. 164), P. Berol. 161607, „, 1516271; cf. APH p. 
62. It also occurs on bottle stamps, e.g. 0. C. Mines, Early Arabic 
glass weights and stamps (Numismatic Notes and Monographs n° 111, 
New York 1948), n9 37, p. 87 and in M 13. 18 of the collection in the 
Museum of Islamic Art in Cairo. 


6. Honey was one of the renowned products of Egypt, and was con- 
sidered as the best in the world. It was produced in large quantities, 
and utilized as a substitute for sugar. Cf. AL-QALQASANDÍ, Subh 
al - A'sá, III, p. 313,;.,21,.; E. WÜSTENFELD, Die Geographie und Verwal- 
tung von Agypten nach dem Arabischen des Abul-'Abbás Ahmed ben 
Ali el- Calcaschandi (AGWG XXV, 1879), p. 34.; Aas-Surürl, Husn 
al-Muhádara, IL, p. 228,,,0;, 22912, 230-, 231,; Ari Da’tp AL- HATIB 
AL-Gavmani, ad- Durr at-Tamin al-Manzüm fi má warada fi Misr 
wa -a'málihá bil- Husüs wa-l-Umûm, cod. Vindobonersis A. F. 282, fol, 
84"; A, v. Kremer, Cullurgeschichte des Orients unter den Chalifen, II 
(Wien, 1877), p. 200, 204, 207; A. Mez, Die Renaissance des Isláms 
(Heidelberg, 1922), p. 410; IBN HarriQAN, Kitab wafayát al- A'yan ed. 
F. WOSTENFELD, III, p. 1312 n° 828 (Jue de لین قد حلب‎ Ade بعس‎ al). As 
to bee-keeping and the uses of honey in the XVII/XVIIIth Century 
A.D. see De Maıtter-Le Mascrier, Description de l'Egypte, 11 (Paris, 
1740), p. 117f.; V. Dexon, Voyage dans la Basse et la Haute Egypte 
pendant les campagnes du Général Bonaparte (Paris, 1803), p. 100; Savary, 
Lettres sur 1 Égypte, 11 (Paris, 1786), p. 285. Honey is occasionally 
mentioned in the papyri; cf. PERF n° 642,, 748 (A. GRoHMANN, Texte 
zur Wirtschaftsgeschichte Agyptens in arabicher Zeit, Archiv Orientálni, 
VIL, 1935, p. 447£.). 


321 
(PL XVI) 
Letter dealing with payments. 
Inv. n? 445" IVth Century of the Higra (Xth Century A.D.). 


Light-brown, strong paper. 20-6 x 16:5 cm. On the recto 11 lines 
of a letter dealing with payments are written in black ink. The verso 


سے س 


مت تست بت ÁO‏ —— " 


III‏ و 


bears a letter for the supply of wood, honey and other articles in 19 
lines (of which lines 18-19 are written in the reverse direction at the left 
side of the Basmala). 


Diacritical points are frequently added. From the character of the 
handwriting both texts may be ascribed to the IVth Century of the Higra. 


The letter was folded parallel to the lines from bottom to top, 
the widths of the successives folds being: 0°8-+41'2-+07-+1+06+ 07+ 
1-6-1 :-+-[ 41-24-1°3-+1241.34134124164141°7 em. 

Place of discovery unknown. 


The upper part of the letter on the recto is lost, the letter on 


the verso is complete and very well preserved. 


On the recto :‏ 
١‏ وعافية واد لله رب العلمین كثيرا ولو لا شغلى لکتب وضع 
GE‏ ليسم عليك وحقك علینا واجب وقد كنت وجهت 
DUE"‏ دفعتى مع فاتك فسلمت اليه دہنارا del aed‏ وعشرین 
4 قراط ونصف AB‏ بلغنى ما فعلت eos‏ دینار الا حبة 
o‏ جواز صار دیئر معسول قیراطین جواز ,96 CR‏ من شهر 
٦‏ رمضان فاحب غزك الله ان ail‏ من حساب (ab‏ دنار کا 
۷ رسمت على فقال حق منه وان „re‏ منك وانا ١‏ كث اليك 


. > 
۸ فى كل وقت بحق عليك یا سيدى ان قصرت فى هذا الشی 


1. Ms. شيل‎ — 2. Sin in ایس‎ has a slanting dash. «> and وحهت‎ are fully dotted. — 
3. Sin in فت‎ (which itself is undotted) is provided with a slanting dash. Mg. y .وعش‎ — 
4. x is fully dotted in the archetype. — 5. Ms. jly , Sin in معسول‎ is provided 
with a slanting dash. Ms. la. — 6. Ms. us“, — 7. Jus is fully pointed in 
the original. Ms. gut. س‎ 8. Sin in Jill is provided with a slanting dash. 
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¿lle الفسطاط اشا الله قرات‎ I ماژ‎ bly all zit db 4 


Ls السلم‎ ¿lle أنه‎ SE e السا کثرا وعل‎ lx 
حسی الله ونعم الوکایل‎ 


1. and health, and praise be often to God, the Lord of all created 
beings. And if it had not been for my work, I would have come in 
the place 

2. of my letter to greet you; and your claim (thereto) is binding 
upon us. I have already dispatched 

3. my payment to you with Fátik. He has therefore Minded over 
to you one dinàr in the value of twenty one 

4. carats and a half(carat). Information as to what you have 
done has reached me along with a current quarter of a dinar less 
one habba 

5. which makes one dinar correctly counted out (and) two current 
carats, which had <remained from the month of 

6. Ramadan. Now I wish — may God exalt you — that you should 
deduct from the account of two thirds of a dinar, as 

7. you have assigned (it) to me. But he said: “I have (to obtain) 
a claim from him”. And I feel respect for you and write to you 

8. at all times. By the claim which I have on you, O my lord, 
if you have fallen short in this matter, 
9. I indeed need it while I pass over to al-Fustat, if God wills, 
I greet ycu 
10. warmly and also (to all) the..................... copious greetings. 


11. Our sufficiency is God, and He is the best trustee. 


4. For the habba cf. vol. III, p. 166, 200 f., IV, p. 226, 
for depreciated money cf. above p. 59 and vol. IT, p. 47. 


9. Sin in الفسطاط‎ bears a short slanting dash. Ms. ھا‎ , — 10, Sin in )J 18 
provided with a dot instead of a slanting dash. I can not offer any feasible 
reading of the words following t^. — M. The Sin in سی‎ bears a long oblique 
stroke. | 


ات اھ ہت 
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—_ 


ل ا مب آ۹ يد A‏ 


جت 


(Pl XVI, XVII) 
Fragment of a letter dealing with payment. 
Inv. n° 672. IVth Century of the Higra ( Xth Century A. D.). 
Yellowish-light brown, good paper. 19.5 x 84 cm. The writer began 
the letter on the recto, and having filled up the sheet, he turned 
it over and continued the text, which is in black ink, in the same 
direction as on the recto. Then he turned it upside down and wrote 
the address, the lines of which now run in the same direction as lines 1-3 
on the recto. Diacritical points are frequently added. From the character 
of the handwriting the letter may be ascribed to the IVth Century ot 
the Higra. At a distance of 1-6 cm. from the upper margin a selis- Joint, 
9.5 cm wide, is visible above the Basmala. The letter was folded parallel 
to the lines from bottom to top, the widths of the successive folds being: 
I -1-7--1-54-1-84-2 42-3 42-34 2:442:3 +41+1:2 em. 
Place of discovery al-Usmúnain. 
The letter is torn off at the bottom, the extant portion is in a good 
condition as far as it is preserved. 
On the recto: 
>) سم الله الرحمن‎ ١ 
وادام ع‎ la اليك اطال الله‎ Qs v 
وعافية وا مد لله رب العالمين‎ da سالا‎ Je Y 
ماذ کت‎ Er? a AE وفرات‎ 1 
لرجل‎ Al Dabs فيه فاما‎ ٥ 


Recto: 3. رب‎ is dotted in the original. — 4. Ms. olis, c.g». — 5. فه‎ is fully 


pointed in the archetype. — 6. Words provided with dots in the original 
are احطيت‎ ( for caes) and les, 
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۷ وانا لم امك go‏ | 


? : 
i والصی‎ cl قلت لك‎ kl A 


A Sy gui NI احمد الله على‎ nf 


Ou the verso : 
بكر‎ al على ایزا یلد بن‎ ١ 
Dus. الس‎ ۲ "n des | lS A! v 
EN خی اف وع‎ Y 


Address: 
النجر بدی‎ dis من‎ re الى ابو القسم‎ den ١ 
AS du. de الله‎ ocel ا از‎ y 
الرحال‎ ۳ 
Di og 


On the recto: 


1, In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 


7. ات روات‎ and y are thus partially dotted in the Ms. — 8. Ms. یی‎ — 

9. The first word is doubtful, the end being much mutilated; سنا‎ (dotted) 

seems to be recognizable. — 10. Since the beginning of this line is 

damaged, no certain reading can be offered. The letter preceding Ra is 

provided with ^, apparently Ta (or Ta ?) being intended, 
Verso: Address: عیمی‎ aa! are fully dotted in the archetype. 
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2. 1 am writing to you—may God prolong your life and cause your 
"might to continue— 

3. in a state of safety and health, and praise be to God, the Lord 
of all created beings. 
4. Ànd I have read your letter and understood what vou mentioned 
5, therein. But as to your paying the two dinars to the man, 
6: so I have already made a mistake and contradicted (myself), 
7. and I have never ordered you to paly............ ] 
8. and I have only told you, you and the lad, son of (?) 
N n I praise God that you have gone (bought ? )... 
0 RS eas | le y pone (Lor 


1 پر ابا [ .11 


On the verso: 


1. [ to ] Yez[i]d b. Abt Bakr 


. mainy] greetings [and to Mans jûr many greetings. 


ho 


2. And our sufficiency is God, and He is the best trustee. 


Address : 
1. It may be delivered to Abu'l- Qasim ‘Isa, from Nagáh, originating 
from Tagrid ( ?), 
2. the baker, may God exalt him close by the dwelling 
of ‘Isa, 
3. the saddler, 


‚ in al- Usmünain. 


نے 


On the verso: 


3. For this formula cf. vol. 111, p. 183. 


Address : 
1. As to the name de cf. AZ- ZaRKALi, A lam, III, p. 1895. 


The reading of the nisba is doubtful. 
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320 


(BI. | XVII) 
Letter dealing with payment. 

Inv n° 286*. IVth Century of the Higra ) Xth Century A. D. ). 

Dingy-white, fine paper. 15.8 6.2 cm. On the recto one line in 
tail, cursive characters, forming the conclusion of a letter dealing with 
a payment, is written in black ink lengthwise without diacritical points. 
The verso is covered with a letter, also dealing with a payment, written 
in 8 lines in a very cursive, neat hand in black ink parallel to the small 
margin ; diacritical points occur very rarely, but Sin is occasionally 
provided with a slanting dash. The letter on the back was folded parallel 
to the lines from bottom to top, the widths of the successive folds being: 
Ll4-03--L8--1--L-T LSE LEd د‎ 1,8 + L7 + 1.9 + 2 em. 

Place of discovery al-Usmúnain. 


Complete and very well preserved. 
On the verso: 
پابا بكر اطال الله مالك وجعانی فداك‎ 


u 


— 


۳ اکتب شمد النضیف Ob‏ خمد بن عبد الله 
g‏ ثائة دانير معسولة بوزن سوا رزقا للنقل 

و XU‏ اشہر واحتسب ما ان 

Ca 3‏ الف 

à Ael y‏ وصل الله على سیدنا مد النی 

۸ وآله الغڑ وسار تسلها حسبنا اللہ وحده 


3. Ms الصث‎ — 8. The second word is not plainly legible; it is perhaps possible 
to read zl, suggested by Mr. Aymen Manroz. 
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1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 


2. O Abû Bakr— may God prolong your life and make me your 


Transom — 


3. write to Muhammad, the pure, that to the credit of Muhammad 


b. 'Abdalláh 


4. are three dinars, correctly counted out, of equal weight, as 
allowance for transport ( copying) 

5. for three months, and put it to the account, if 

6. God wills. 

7. Praise be to God, and may the blessing of God be upon our lord 
Muhammad, the Prophet, 

8. and upon his family, the nobles, and may He give him peace. 


Our sufficieney is God alone. 


4. It is not clear whether it is a question of transport of goods or of 


copying a private book or an official register. 


7. For these formulae cf. vol. II, pp. 10, 56, 57, MI, p. 183. 


330. 331 
(Pl. XVIII) 
Letters dealing with payments. 1 
Inv. n° 178. IVth Century of the Higra ( Xth Century A. D. بل‎ 
Brown, strong paper. 14.312 cm, On the recto 11 lines of a letter 
concerning the repayment of a debt are written in black ink in a some- 
what stiff and unskilled but clear hand. Diacritical points are very rare. 
The back bears 9 lines of a letter written in black ink by the addressee 
to a third person, apparently referring to the text on the recto. 
The handwriting, showing a regular educated hand with few ligatures, 


points to the Xth Century A. D. Diacritical dots are occasionally added. 


The paper was folded parallel to the lines from bottom to top, the 
widths of the successive folds being: 08+ 1۰54-2۰1-2۰1 3-272 +2-9-+3:1cm. 
Place of discovery unknown, 


(95) 
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The top of the letter is lost, the extant portion is very well 


preserved, 


There is a broad margin (2 cm) on the right of the text on verso. 


۱ 


Y 


y 


۸ 


4 


On the recto: 
] طلبت أن‎ I 


يدفع الى" الدینارین a‏ عن 
حلش العررسة للكرم فوعدنی 

الى .يوم الاربعا فارسلت اليه 
فاعاد الى رسالة Y‏ تصلح — 


Del‏ اللہ Dale V Yal‏ بااواجب 


دين the‏ ورسم الكرم فی KH‏ 


عبن eo‏ القديم «Y‏ :وذى حق 


Vo‏ متقدم dels‏ ذلك وتعمل 3( ذلك 
۱ يحسن به الذكر حسب عوائدك ا یاہ 


1۳ 


ان شا الله 


Ded tad E Ver Lestat AMARA ALL, آ‎ demanded that 


2. he should pay me the two dinárs, which are due to the great 


mosque for 


3. pruning the vine-arbour of the vine(yard). Now he promised 


to pay me 


سس وس 


*. One would expect الذين‎ instead of ¿1 .— 6. Only the Gim in الواحت‎ is pro- 


vided with a dot. 


PESE 
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4. by Wednesday. So I sent to him, 
5. but he repeated a message to me, which was not suitable, while 
you — 
6. may God exalt you—are the best assistant respecting that which 
is obligatory 


7. upon you and due to the great mosque. There is already a debt 
incumbent upon us 


8. to the credit of Salih, and the tax on the vines is, according to 
the rule, 


9. the same as the old tax; for he pays (only) a former. 
10. duty (fee). Now take note of it, and act in this matter, 
11. dunning him discreetly in accordance with your graceful habits, 
12. if God wills. 
On the verso: 
Cl ذلك‎ YJ اضاقة عظيمة‎ TIS. 
"P هلا المقدار‎ E Aa Me ضا قت‎ ۳ 


۽ قولہ ان eo‏ )23 عبن e eo‏ 

ZN o‏ اقرب من هذا وقد مضی ال 

(SE ab +‏ سی d‏ هناك بای وقت ورد 
y‏ انفذت اليه الدینارین ولم أوتحرهما 

۸ عنه ke‏ وطاعة لاهره ان شا اللہ 

۹ توکلت عل الله 


1. Ms. >. — 4.4, is pointed in the orginal — 5. Ms. اقرت‎ „Ab ل‎ 
6. هناك‎ is dotted. in the archetype. 
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LLL eee i ——— —Às 


1. The (letter) which has been sent to its place (?) And he who 
has taken the oath has taken it (in the name) of God. 

2. Verily, I am in great affliction because of being that man's 
friend, when 

3. I hired his mate for the summer in this space of time.And as to 

4. his saying “the tax on the vines is the same as the regular tax”, 

5. now the matter is nearer (more ' PAu than this. He has 
already departed to 


6. Taha, to bring me what appertains there to me. As soon as 
he has arrived 


7. 1 paid to him the two dinars, and I never withheld it 
8. from him, I hear and obey his order, if God wills. 
9. I trust in God. 


5. The meaning of the first sentence is perhaps: “it is more probable 
that the matter is like this.” 

6. There are eleven localities of the name of Taha, which are 
situated in Lower-and Upper-Egypt, viz: 


1. Taha al-Marg in the Mudiriya al- Paqauya cf. YAQUT, Mine 
p.293, E AMÉLINEAU, La géographie de l'Egypte à l'époque Copte, p. 472 
IBN Ar-GÍAN, Tuhfa, p. 53,5; S. pe Sacv, Relation de l'Egypte. 2 
Abd-Allatif, p. 614 (n° 254) ; Dictionnaire des villes, villages, hameaux, etc. de 
l'Egypte, p. 141; ‘Ari Pasna MUBARAK, al-Hitat al-Gadida at-Taufigiya, 
XIII (Cairo, 1305), p. 31. 


2. Taha Núb in the Mudiriya al-Qalyúbiya; cf. IBN AL-Gi'AN, op. 
il, p. 129,5, S. DE BACY, op. cit., p. 601 (n° 41); Ari PAsHA MUBARAK, 
op. cit., p. 31; Dictionnaire de villes, villages, hameaux ete., p. 141. 

3. Taha Saha طحا سہا)‎ ) in the Fayyüm, mentioned in PER Inv. 
Ar. Pap. 3919,4,. It may be the same as eovoow in a Coptic papyrus 
found in the Fayyüm, published bv W. E. Crum, Coptic 5 
brought from the Fayyüm, (London, 1893), n^ 19; (p. 36). 

4. اعد‎ lab, perhaps also in the Fayyüm, occurring in PER Inv. 
Ar. Pap. :م8606‎ the exact site is not known. 
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5. Taha Bis in the Mudiriya of Beni Suwéf, 3 km. south-west of 
Bis, 300 m. north-east of Belifiyà, cf. [pn AL-QPAN, Tuhfa, p. 1693; 
S. DE Sacy, op. cit, p. 690 (n° 113); IBN Duvqmäg, 7۸۷۸۰۸ al-Intisär 
li-wásitat ‘iqd al-Amsár, V. p. 9st; E. AMELINEAU, op. cit, p. 369L, 
472: ‘Art PASHA MUBARAK, op. ctt., p. 29; Dictionnaire des villes, 
villages, hameauz ete., p. 141. 

6. Tahä al-Bisa in the Mudiriya of Beni Suwéf on the west bank 
of the Nile, about 2 km south of al-Baränigah and 33 km north of 
Baba; cf. ‘ALt Pasma MUBÄRAR, op. cit., p. 29; E. AMÉLINEAU, op. cù., 
p. 472; Dictionnaire des villes, villages, hameaux, etc., p. 141. 

7. Tahá al- Madina or Taha al-'Amüdain, to day 51€ y lab, the 
old Theodosiupolis (sevawcıor according to J. Krarr in MPER 1, 
1887, pp. 59, 89f.), Coptic voveo, vovee. Cf. aL- Ya’atel, BGA VU, p. 
331; AL-Ipnisi, Nuzhat al-Mustäg trad. A. JAUBERT, I (Paris 1836), 
p. 124; IsN AL- GAN, op. cit., p. 1697-19; ©. DE SACY, op. cit., p. 690 
(n° 114); IBN Duqmáa, op. cit., V, p. 202111; ‘Ati PASHA MuBARAK, 99. cit., 
p. 29f.; YAQÛT, Mu’gam, ILI, p, م516‎ Mustarik, p. 2933; ABÛ SALIH, The 
Churches and Monasteries of Egypt, ed B. T. A. Everts, pp. 945, 9719, 213, 
222; E. AMÉLINEAU, op. cit., pp. 202, 357, 472; Dictionnaire des villes, 
villages, hameaua, etc, p. 141; J. Maspero and G. WIET, Matériaux pour 
servir à la géographie de VEgypte, T, p. 117f. This Taha was the capital 
of the Kúra of Taha, for which see vol. II, p. 36f., and in former times 
the frontier-town of the Nome of the Gazelle, cf. G. MasPERO, Notes au 
jour le jour 111, PSBA XIII (1891), p. 522 

8. Taha al- Haráb, in the district of Búsir (Asmün) cf. ۲۸۵۷, 
Mustarik, p. 293. It is perhaps identical with the preceding Taha al- 
Madina, and may possibly be the same as Taha which is mentioned to- 
gether with al - Usmúnain in PER Inv. Chart. Arab. 3439,, and with Hor 
in P. Cair. B. E. Inv. n? 349.. 

9. Tahá Sawa, recurring in PER Inv. Ar. Pap. 37705, where 41 
(al-Miniyà), القصر‎ (Qasr Hûr in E. Jomarn, Description de l'Egypte. I, 
cap. XIV, p. 14, 23) and Büsir are mentioned, which are all situated in the 
Hermopolite Nome. From a طحا سوا‎ 5, > to be met with in PER Inv. Ar. 
Pap. 3151,, it would seem that this Taha was situated near the Nile. It 
is not impossible that it is the same as T aha of n° 9, 
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10. طحا سوا‎ PER Inv. Ar. Pap. 60087 P. Cair. B. E. Inv. n? 626,, رو‎ 
site unknown, but probably also situated in the Kúra of al-Usmünain. 

ll. 242) (>) lab PER Inv. Ar. Pap. 2440, 6008; Kûra of 
Lower - A8mün. 

Unfortunately we have no evidence whether the Tahá, mentioned here . 
and in PER Inv. Ar. Pap. 470,, 757, (=>) and APRL VII n? 4,,, 
(p. 61£.), XV n9 و19‎ (p. 158), is that in the Fayyüm or one situated in or 
near the district of al - Usmúnain. 


9. As to this formula cf. vol. I, p. 64. 


(CPL XIX) 

Fragments of a letter dealing with a payment and the reply thereto. 
Inv. n° 657.  Illrd Century of the Higra (IXth Century A.D.). 

Light-brown, strong papyrus. 8x11 cm. On the recto four incomplete 
lins of a private letter are written in a very rough hand (A) in brown, 
ink at right-angles to the horizontal fibres. Diacritical points are lac- 
king. The back of this letter was used by another clerk (B) for a letter 
dealing with a payment to a slave-girl, of which only five lines in brown 
ink, running parallel to the vertical fibres, are preserved. The addressee 
(C) in his turn used this letter to write the answer between the lines 
on the verso in black ink. Hand B has oceasionnally added diacritical 
points, while the letter written by hand C is entirely destitute of those 
dots. The letter was folded parallel to the lines from bottom to top, 
the widths of the successive folds being: 2۰541-3۰1 1 2۰1 cm. 

Place of discovery al Us$münain. 

The papyrus is torn off at top and bottom, but is in good condi- 
tion as far as it 1s preserved. 


On the recto: 
ul وجعلنی الله‎ | | \ 


y‏ احب ghee‏ الله فإداك ان تدفع 
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— ج رر ی یر —- 


Lilly الحارية درهمين‎ y 
Aly لتصرف ذلك فى‎ t 
due خبرك‎ dur o 

On the verso: 
Sce "AUN 7 A l ۱ 
à رقعتك وقد دفعت الى اخار‎ ce e) Y 
SAS الدرهمين والثلی‎ ۳ 


F 
واحمد الله‎ Digo الله حال‎ Sel وانا‎ g 


| ۱۱۲ | علما‎ ٥ 


On the recto : 
1.1 and may God make me your ra]nsom. 
2. I should like you— may God make me your ransom — to 
3. pay to the slave-girl two dirhams and two thirds 
4. so that she may spend it for necessities 


5. and inform me of your news as far as you wish (to do so). 


On the verso: 
( Reply ) 
1. [... | and may He not render your place vacant. 
2. [Verily, I underst]ood your note, and I have already paid to 
the siave-girl 


3. the two dirhams and two thirds, as you have ordered, 


On recto: 3. Ms. (AL), » 
On verso: 4. سوك‎ . 
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AA — == _— سس‎ 


4. while I 33a — may God exalt you—is a state which will distress 
you, and I praise God 
5. for both of them[ 
4. موك‎ is vernacular spelling for سوءك‎ 
Fragment of a letter dealing with different payments and supply of 
barley. 
Inv. n°239'. Before 278 A.H. (15th April, 891 to 3rd April, 892 A.D.). 
For description see vol. III n9 188 (p. 154). 
HI کنت دفعت‎ Jh do البار‎ ۱ 
الى‎ WE xo y Ly Y 
| ا جراج لبورتها عن الورثة‎ ye M 
۱ العشر ین دنا‎ ae QUI ف‎ s 


۰ وخحمسين دینرا وسدس ومن‎ ٦ 
الثلثة دنار‎ 


۷ وکنت بعت الشعير فود إا 

۸ قراریط yom‏ فصار جملة ذ لك 

Pas legs وبق الصرتین‎ ۹ 

۰ اطال الله Ale‏ وادام Aye‏ وكارامتك وسعادتك واتم نعمته عليك | 
۱ وجميل الامة لديك وجعلت | من کل سو ومكروه فداك | 


e 


3. Ms ,وريه‎ — 4. Ms. ددرا‎ , 7. The words دناتر‎ a, added above the line, 
are obviously a correction of „all. 
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1. Yesterday. And I have already handed over the ... | 


2. therein were 2414-2dinár, which I handed over [to 
3. of the land-tax for its fallow-land on behalf of the heirs[ 
4. on account of the rest as the completion of the twenty dinars | 
5. which he has brought on account of the land-tax. Now I have 
thi[s] paid [ 
6. and fifty dinars aud a sixth and an eighth| 
the three dinars 
7. and I have sent the barley. So I paid it | 
8. carats 34 ل‎ 1; the total thereof makes up| 
9. And there remain the two purses, wherein are 1% 4 3 | 
10. May God prolong your life and may He cause your might, 
honolur and happiness to continue, and may He fulfil His loving 
kindness unto you | 
11. and pleasing welfare towards you, and may I be made your 
ransom for[ all (things) evil and abominable |. 


5. فودت‎ is vernacular spelling for sb. 
10/11. For these formulae cf. n° ,و309‎ 312, (p. 81, 90). 


339 
(Pl XIX) 
Letter dealing with payment. 

Inv. n° 316". About 434 A.H. (1042/43 A. D.). 
Light-brown, fine paper. 8.813 cm. On the recto a letter in 8 
lines in written in black ink; diacritical points are sparingly added, Sin is 
oceasionally provided with a slanting dash. The back bears an account 
in 6 lines, drafted by Isaac the Nubian in black ink and dated 434 A. 
H., whereby an approximate date is given for the text on the obverse. 
The leaf was folded five times parallel to the small margin and then 
five times parallel to the lines, the widths of the successive folds being. 
from right to left, 1[93-3--3:1-4-9'1--2 em and from bottom to top 16-F 
2:2+27 +25 cm. 

Place of discovery unknown. 

The right side of the letter on the recto including the Basmala 8 
torn off; the text on the verso is complete and in a very good state 
of preservation. 
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On the recto: 

Pel a‏ الع بل ی الو de‏ ميان شنوده 

dea Y‏ | ا 

de ۳‏ البر de y‏ اطال الله Sle‏ وادام SAU, Aye‏ وسعادتك 
وسلامتك ونعمتك سئنبوكه 

1 .ار ما oy‏ وبينك عن الحطب وكتنت لك خطى بالعشرہ de sla‏ 
انك تقوم بها 

ه cel AN‏ بقام .بن رهه [ore‏ الله del‏ تصبل اليك بهده الرقعة 
وقبل تدعها 

4 | سل له العشرة ill‏ المقدم ذكرها ويكون uU»‏ حاكية كها 
Ale at ۶‏ 

agal .٠ | | adel | v‏ لا lap‏ عنه dole‏ واحدة بوجه 
ولا اسبب 

gato l ۸‏ عبدك جه اليه e.‏ ل Y‏ ات dis‏ ساعة واحدة 


1, To my dear master Ali Ishaq, the Nubian, (2) ایس ای مو کی‎ 
from his friend Mina b. Sanúda. 

2. | In the name of God, the Compassionate, the Merciful. ] 

die ‘Abd ] al- Barr b. ‘Ali, may God prolong your life and may 
He cause your might, strength, happiness, health and well-being to 
continue, I certainly shall inform you 

4. ...]... what is the matter between me and you in respect of 
firewood. And I have written in your favour two bonds for ten dinárs, 
that you may deliver it 

1. شوده‎ 15 fully dotted in the original. — 2. The two words are not clearly 
discernible. — 4. The words اخجاب‎ , jal , pix, py and ا‎ are thus dotted in 
the archetype. — 3. Ms. el, — #۰ Ms. «« and سب‎ 
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5. Jto you, my brother, Pqám b. Rohe (?), [whom | God may exalt. 
Thus at the moment she comes to you with this note and before you 
put it aside 

6. you should hand over to him the aforementioned ten dinars, 
which are all Häkimi-dinärs, of what is contained in my claim upon you 

7. ] whieh had been claimed [ ]...and acknowledged, 
do not withhold it from him for even an hour for any cause or reason. 

8. | deliver ) ? ) [ eem acknowledged; do not 
withhold it from them for even an hour. 


3. The strange form سئبّرلا‎ is probably a vernacular spelling for 
sa-unabbeuka, as M!. Amman ManrÜz suggested. It should be written 
5v. 

4. For خط‎ see vol II, n9 114,4, (p. 149), and above n? 306,, 
(p. 75), 312, (p. 95). Firewood, which was always rare and expensive in 
Egypt is mentioned several times in the Arabic Papyri, e. g. PERF 
n° 860,,,, PER Inv. Ar. Pap. 8352. Acacia was preferred as firewood, 
for it burned easily and left little ash. Cf. S. pe Sacy, Relation de 
V Égypte, par Abd-Allatif, p. 34 f. Abdollatiphi Compendium memorabilium 
Aegypti Arabice ed. J. Warre, p. 20, F. L. NORDEN, Beschreibung seiner 
Reise durch Egypten und Nubien 1 ( Breslau, 1779), p. 341. 


6. As to Häkimi-dinärs see vol. I, p. 272. 


336 


Note about contra- accounts. 

Inv. n°, 310" 1110 Century of the Hitra (IXth Century A.D ). 

Light- brown, fine papyrus. 15.5 x11.3 em. On the recto are four 
lines of the left half of a private letter, written in black ink at right- 
angles to the horizontal fibres. The back bears à short note in four 
lines respecting the guarantee for the supply of 15 artabas of corn 
and concerning a certain amount of money, being in the possession 
of the guarantor, written in black ink parallel to the vertical fibres. 
The latter text is partially dotted. The handwritting points to the third 
Century of the Higra 
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Place of discovery unknown. 


Though the papyrus is perforated in several places, the text is in 
a good state of preservation, 


On the verso: 
opi این‎ ve d E وما‎ ١ 
N - 1+ y 
y دش‎ T Aum) وعنده‎ ۴ 


BS ودش‎ é 


I. Nasr b. al- Fath has given me a guarantee for 

2. fifteen artabas, 

3. while in his possession to his own credit stand two thirds of 
a dinar ?/, 


4. and dinars 21. 


(PL XIX) 
Fragment of a letter dealing with payment and expenses 
for a deceased person. 


Inv. N° 658".  IInd/IIrd Century of the Higra (VIII/IXth Century A.D.). 
Light-brown, tolerably fine papyrus. 7.2 x 12.3 em. On the recto seven 
incomplete lines of a private letter are written in black ink in a current, 
inelegant hand at right-angles to the horizontal fibres. Diacritical points 
are lacking. On the verso six lines from the middle of a letter dealing 
with payment are written in a clear. regular hand, pointing to the end of 
the second or the beginning of the third Century of the Higra, in black 
ink parallel to the vertical fibres. Diacritical dots are occasionally added. 
Place of discovery al-Usmünain. 


are fully dotted in the original.‏ نے and‏ ض. .ا 
y 8‏ ضسر 5 
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— .سس 


The papyrus is torn off at top and bottom and tattered on the right 
side, where a margin, 1:6 cm wide, is left blank. In the last lines 
the scribe has cancelled some words. 


Mr. Aumep Manrúz has helped in reading this text. 
On the verso: 

| رهن الى ان يدقع الى العہابی Aad‏ دفع aM‏ لا ند 

y‏ دنائیر مع بعضها فى المعة الى توفيت فہا 

۳ اسرار ga)‏ الله d Ar‏ کفن وحنوط 

AAZ 3 $‏ و غ ار ذلك و لو کی scl‏ الك ale‏ 

l á Boe انا‎ IE ڈ2‎ JE cu] la ENS من‎ e 

[a vel ٠ +] ۰.۰ 4 


1, With a pledge, so that you pay to al-*Abbási. Now he has already 
paid to me three 


2. dinàrs, together with a part thereof, in the week, in which Asrár 


3. has deceased, may God have mercy on her. So I send it for 
the shroud, the spices 


4. and (other) disbursements and so forth. And if I had known that 
you declared him quit 


5. thereof, I had not troubled ...... 1 | in this discou | rse | 
SEE | [۰]... [[ may ]] God  exalt [[ you], 


1, The words ùa and ان‎ are dotted thus in the Ms, —. 2. M8. توفت‎ Jl, — 
3. The Fain كفن‎ is provided with a dot below. — 4. The dent of medial Yå in 
وغيره‎ 18 partially destroyed, but the basis of the letter is still preserved. — 5. المت‎ 
is thus dotted in the original. The word following » is crossed out for deletion. 
انا‎ and ہد‎ are thus dotted in the archetype. — 6. There are vestiges of two letters 
at the beginning of this line. Below the word 4L! (line 5) some letters are cancelled 
by drawing a line through them, also ل الله‎ is crossed out by the scribe. 
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338 


Fragment of a letter mentioning different payments and the supply 
of articles. 
Inv. n° 110. 111:0 Century of the Higra (IX th Century A.D.). 


Brown, in some places darker coloured, tolerably fme papyrus. 
15:3:x8:8em. The letter is written in black ink at right-angles to 
the horizontal fibres. The only word dotted is سيره‎ in line 2. Verso 
blank. The papyrus was folded parallel to the lines from bottem to 
top, the widths of the successive folds being: 08+1541 7-72 --9--9:4 4- 
2°84-1°8 cm. 

Place of discovery unknown. 

The fragment comes from the middle of the letter and is in a fairly 


good condition. 
| وعشرين دینر‎ RIEN 
| dsl ولپوه‎ exe] ۲ 
Lo ودش من‎ Sil ربك الى‎ 


"m AP Ww قرار بط‎ 


| 
al‏ 
el‏ 
Pt Tas 1] ¿NS m "n" ٦‏ 
إن اربعة وثلثين قنطار و| 
أقيراط فبارك الله لك à‏ | 
ار وبوصول ما وجهت اليك | 


eg ٠] ١‏ ایك( 
۱ | الى بوصولها | ۰. 
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1. | twenty-three dinars | 
2. | Sire and for Piheu, the Nubian, [ 
] .... to the shop, and one dinar from .. | 
.. carats and a half (carat), and [I] have further sent [ 


` two carats, for which were exchanged three poun[ds 


3. 
4, 
5. 
6. 
T. |... thirty-four quintals and [ 
8. 


] 
] 
] and a half dirham. This makes [ four J] d[inárs 
| 
] 


carats. So may God bless you; and [I] did not . .| 


1 
= 


9. | .. and the receipt of that which I have dispatched to you [ 


10. | .. so I have dispatched it to you | 
1l. | to me the receipt thereof [ 


3. ر سرہ‎ also occurring in APRL XII n° 5 col. b. line 3, PER Inv. 
Ar. Pap. 3118, (dotted), 8431,, is the exact rendermg of the Coptic 
name espe (Xiooc) in G. Heuser, op. cit, I, p. 90. For هوه‎ ef. vol. TIT, 


n° 176, (p. 128). 


9/6. As to the ra/l and gintár cf. vol. II, p. 172f. 


339 
(PL XX) 
Letter concerning loading of a ship in Edfü. 
Inv. n? 885. 111:0 Century of the Higra (IXth Century A. D.). 
Yellowish-brown, smooth, well made papyrus. 19-2 x22 cm. 


On the recto a private tetter in written in 12 lines in black ink in 


a somewhat flowing hand (A) at right-angles to the horizontal fibres, 


Diacritical points are lacking. The address is written on the verso in 
two lines parallel to the vertical fibres. Below it the statement of 
renunciation, obviously connected with a contract of sale but established 


here in a separate document, is written in black ink in eleven lines 
parallel to the vertical fibres. With the exception of Bà in line 1 the 


text is completely destitute of diacritical points. Four hands are to 
be distinguished: B the hand of the clerk, who wrote the body of 


the document (lines 1 to 10), and the hands of three witnesses (C line 10, 
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D line 11, E line 11). The document was folded parallel to the limes, 
the widths of the successive folds being from bottom to top: 0:4--1-64- 
1--E-3-L1-74-:8--1-94-L:94-24-1L:94-1:9--2 em. 

Place discovery Edfü, where it was found in 1911. 

Only the openings of the lines of the private letter are lost. and 
in a similar way the endings of the first line of the address as well as 
of lines 2 to 9 of the document have gone. Apart fiom these mutila- 
tions both texts are in good condition, 

The papyrus originally belonged to the Egyptian Museum and was 
transferred to the Egyptian National Library in 1939. 


On the recto: 
وسعادتك‎ Salis Ss B وادام‎ la اطال الله‎ 1 


سس 


والاحرة aay‏ کنای اليك 
3 ۱ واردك حال EP dat le‏ ید ir‏ رب N Lose Sell‏ شر A d‏ 


das‏ اعر لك اللہ 
y ۱‏ گت ab)‏ کا این لم ارا لهما جواب pl‏ ما کتبت اليك 
| | كتبين وم ارا لواحدة laga‏ جواب او ثلثه وكتابك 2 
si ۷‏ اسر به فلا EE ET‏ 
۱ 
۱ 


A 


> 


apa das‏ الله فمّد لو جه الى NS la‏ برهم النولى القو 


e» 


gt yb o d Apel alu‏ سل af dl‏ مانة بحرة وسعة 


اعشس جره 


c LETTERS DEALING WITH PAYMENTS N° 339 145 


2 — ل ص 


ى۰ احسن اللہ جزاك وكثر نعمتك والسا 
۱ و الکتاب الى de‏ وحالك any‏ حوانجك 
v‏ اطال الله شا وادام عزك Jul; dls‏ وسعادتك 
Address :‏ 
QY ١‏ عبد الله اطال الله ola‏ وادام epe‏ من احاهد 
ko ۲‏ ین عبد WY‏ = ایده ال 


1. [In the name of Glod, the Compassionate, the Merciful. 


2. | May God prolong your life and may He cause your might, | 
honour, strength and happiness to continue 


` 3. [and may He fulfil His loving kindness unto you and may He 
increase His bounty unto you, and we praise (God) therefor in this 
world and in the world to come in His mercy. My letter to you 

4. [may re]|ach you in the state of health, and praise be often to 
God, the lord of all created beings, who has no associate. And there- 
after — may God exalt you — 

5. I have [allready written to you two letters, to neither of which 
did I see any reply, and again lately l have written to you 

6. two letters, but to neither of them have I seen any reply, nor 
to a third, although a letter from you and information giving 

7. [ne]ws about you would be something about which I would be 
glad. So do not deprive me of your letter giving news about you and 
all your needs. 

8. [And thereafter— may God exalt you — now Ibrahim, the sailor, 
originating from Qús, has already departed to you. 

9. [So see - may God exalt you — that you intrust somebody who 
transports to his ship one hundred jars and seventeen jars. 

10. May God give you a nice recompense and may He increase 
your well-being, and now salutation, 


(10—5) 
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11. [ And] the letter for me, giving me news about you and your 
condition and all your needs. 

12. May God prolong your life and may He cause your might, 
honour, strength and happiness to continue. 


Address: 


1. To Abü Abdallah—may God prolong his life and may He cause 
his might to continue —from Ah[mad] 
2. b. Alî b. “Abd al-ATà whom may God strengthen. 


9. For garra see APW n° 69, APRL XII n° 2,. In PER Inv. 
Chart Ar. 28054, a jar of honey ( العسل‎ 5,21) is mentioned. Such a jar 
contained 136 to 140 ril of honey. According to E. v. ZAMBAUR, El II, 
p. 1121 a garra contained about 25 liters. But there were at least 
two different measures called garra, a big one corresponding to the 
Roman urna and containing 24 Qist, and a small one containing only 
4 Vist. Cf. A. GROHMANN, Einführung und Chrestomathie zur arabischen 
Papyruskunde I (Prag 1954), p. 170—171. 


aer War Be رہم‎ 
جا‎ ud Do ہے ھت‎ 
a ممیت‎ 27 
oes aid iiis fia qe. کے ھ‎ 
ü (۲9 d Sarton ٹیم‎ 
"m ee ve ۱ 
1 0 Er He co Bed battus 

TEOR d -‏ کر ہس 


pu — لم‎ A 
Kcu uu "Y m e ar iz ۳ ۱ 
payment ir instructions 


Ue 


۱ P de 
„A 1 
gH wr 
"n 
3 — ۲ N 5 
E PE 
E. 
0 
an : 
و‎ i 
۱ x 
ار‎ 
> u 
att 
p - » 
5 کر رل‎ 
E^ 
I d : y 
E ۳ 
0 7 


. 
ار‎ ۱ ms 1 
ft ain یی‎ 
, ات‎ fit | i 
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340 


Order for the supply of wheat. 

Inv. n° 3127; 111:8 Century of the Higra (IXth Century A. D. ). 
Light-brown, tolerably fine paper. 15:3 6:5 em. On the recto a private 
letter in nine lines is written in black ink in a fine, neat hand. Diacritical 
points occur sparingly. The back bears an order for the supply of wheat 
in six lines, written without diacritical points in black ink in an elegant, 
flowing hand at right-angles to the text on the recto. The paper 
was folded in the middle and parallel to the lies on the verso 
from bottom to top, the widths of the successive folds being: 0:5-[-0'64- 
15+15+15+13 +16 +164+17+16-+1:5 cm. 

Place of discovery unknown. 


Both texts are complete and very well preserved. 
On the verso: 

١‏ سم الله الرحمن ارحم 

y‏ را حزيل Jal‏ الله ادفع 

۳ ال ولد ابو getl‏ من طریف 

٤‏ اردی 6 ان شا الله 

abs Az o و کلب مم‎ 0 

lu ٦‏ الله وحده 

1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 

2. O Guzail — may God preserve you — deliver 


3. to the son of Abul- Hasan b. Tarif 


4. two artabas of wheat, if God wills. 
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5. And Tamim b. Na$d has written (it) in his (own) handwriting. 


6. Our sufficiency is God alone. 


2. The spelling of the name is not certain; perhaps it is a demi- 
nutive of 4, occuring in the Fihrist to Kitáb al-Agáni (Cairo 1323 
A. H.), p. 91. Cf. the proper name الزل‎ in P. Cair. B. E. Inv. n? 237; 
and PSR 235;. 

3. As to the name a,» which occurs frequently, cf. YAQÛT, 
Mu'gam, IIT, p. 826, IV, p. 409; ap-Danani, Mustabih, p. 394; Az-ZAR- 
KALI, A lám, II, p 447. The same name also occurs in P. Berol. 8219; .. 
There is also the possibility to read Ws ‚> according to Ap-DaHABi, 
although this name is not so common as یف‎ ‚> 


5. For 1% or 1% cf. APEL I, p. 106. 


E 


341 
( Pl. XX) 
Order for the supply of wheat. 

Inv. n° 640". III rd Century of the Higra (IX th Century A. D. ). 

Light-brown, strong papyrus. 22 x 6۰5 cm. The recto contains 
the beginnings of 10 lines written in black ink at right-angles 
to the horizontal fibres. On the back an order in 11 lines for 
the supply of wheat is written in black ink, parallel to the vertical 
fibres, in the reverse direction to the text on the obverse. 

Place of discovery al-Usmünain. 

The text on the verso is broken off at the left side, so that more 
than half of the lines are missing, and is worm-eaten in several places. 
The original margin is preserved at the right side, where a space, 2.2cm 
wide, is left blank. The lower part of the papyrus, below the last lines, 


is empty to an extent of 6°5 cm. 


p ORDERS ror Goons N° 341 151 


On the verso: 
Es 
هی ممح اردب يم‎ Y 
فلان بن فلان‎ | SEE, 
سم اللإه الرحمن الرحم‎ ٤غ‎ 
Je ه ادفع الى‎ 
| بن عبد الله‎ 5 
وو رک‎ 
ارہد یں ا‎ eet من‎ A 
ان شا || لله وكتب فلان‎ a 


ach 
اردب ۾‎ ۱ 
۳ 
2. This being wheat, 15 ۰ 
3. To [So and So, son of So and So. 
4. In the name of Go[d, the Compassionate, the Merciful. 
5. Hand over to 'A[ 
6. b. 'Abdallah [ 
2 Ls. 
8. of wheat [15] a[rtabas 
9. if G[od] wills, [Written by So and So 


pl 
> 


in [ 
11. 15 a[rtabas 


4. Bà is dotted in the original — 7. Vestiges of three illegible letters are still 
visible after Dal, — 8. A portion of the horizontal stroke of ¢ and Ba remains. 
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342 
e (PL XXT) 
Order for vinegar. 

Inv. n° 117. 11/11108 Century of the Higra (VIII/IXth Century A.D.). 

Light-brown, fine papyrus. 15x 6:9cm. The order is written on the 
recto in black ink at right-angles to the horizontal fibres. Diacritical 
points are lacking. The handwriting shows that the papyrus is of about 
the end the second century of the Higra or the beginning of the third. 
The leaf was originally folded parallel to the lines several times and 
bound with a thin strip of papyrus, a portion of which is still preserved. 
The clay-seal which was attached is lost. The verso is blank. 

Place of discovery unknown. 

The upper right edge of the papyrus and a portion of the margin 
at the right have disappeared. There is a blank space, 5:5 cm. wide, 


between lines 7 and 8.‏ 
۱ | مسم a)! USE‏ 
y‏ الى صاحب السوق 
م فادفم الى ريان 
۽ Jos s ally‏ 
٥‏ قسط [qi‏ واحد ونصف 
٭ ان شا اللہ وكتب يوم 
xy qi + V‏ 
۸ من JEI‏ قسط as‏ 


1. [In the name of God, the Compassionate, the Merci]ful. 


2. To the market inspector. 
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3. Hand over to Rayyán 

4. and his 6 mates xestes [1] 

5. of vinegar, one and a half, 

6. if God wills. Written on Thurs- 
7. day, Amsir 23rd. 

8. Of vinegar: xestes ۰ 


2. As to the السوق‎ Cole "inspecteur du marché" see R. Dozy, 
Supplément aux dictionnaires Arabes, ll, p. 819. 

3. Besides ريان‎ , which name occurs very frequently, the dotting 
بان‎ 34 le or SL; would also be possible according to AD-DAHABI, 
Mustabih, p. 21 Possibly the Rayyán, who occurs in the address of 
PERF n? 663" (also! ريات و‎ ( as the addressee, may be the same person 


as 1s mentioned here. 
4. It is striking that the number of the mates of Rayyán is given 
in the Greek figure instead of the Arabic numeral. 

Egyptian vinegar اغخر)‎ J>) is recorded by as-Suytti, Husn 
al-Muhddara, 11, p. 231, along with other specialities of the country: 
au-Mugappast, BGA, IIT, p. 203,,, considers this product as of first- 
rate quality. حاذق‎ Jo is mentioned in PERF n? 760,, 


5. On the bus (xestes), which was about equal to the English quart 
(precisely 1.377 litres) cf. A. GROHMANN, Texte zur W irtschaftsgeschichte 
Ägyptens in arabischer Zeit, Archiv Orientálni VII (1935), p. 443 and ۰ 
B. Nigs, Kufic Glass Weighs and Bottle Stamps, The American Numismatic 
and Archeological Society of New York City, Proceedings and papers 
forty -fourth annual meeting, 1902, p. 53. G. C. Mines, Early Arabic 
glass Weights and Stamps, n° 26 (p. 82), 75 (p. 112), 126 (p. 143f.), 
184-85 (p. 153) ; Supplement [ Numismatie Notes and Monographs n? 120 
New York 1951] no 10 (p. 11), 27 (p. 26). The divisions of this mea- 
sure of capacity were the half-gist, the third-gist, the quarter -gist 
(0.3.44 litres or a little over half a pint English measure), the half quarter- 
qist and the half-quarter of the great gist (cf. P. Casanova, Catalogue 
des pieces de verres des époques byzantine et arabe de la collection Fouquet, 
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MMAF VI, 1893, pp. 363f.; Sr. Laxg-Poorz, Catalogue of Arabic 
glass Weights, pp. XXILf., 107-109). The difference between the gsi 
and the great gist is unfortunately as unknown as the capacity of the 
qist Laiti, mentioned in PERF n° ۰ 


Cf. G. C. MILES, op. cit., n° 3 (p. 70), 6 (p. 72), 9 (p. 74), 10 (p. 74), 
19 (p. 77, 20 (p. 77£), 21 (p. 78), 42 (p. 90), 104 (p. 130), 6 
(p.153), Supplement n9 T (p. 7£.), 1L (p. FL), 14 (p. 13), 20-22. (p; 21), 
28 (p. 27) and Museum of Islamic Art, Cairo, M 4, 6, 9, 11, 14, 15, 
16, 30 [4 qi]; n° 9 (p. 74), ES (pe 77), 51 (p. 851 72 Co. 110 
103 (p.129) [4 gist]; n° 57 (p. 99) [1 gist]; n° 176-78 (p. 152) and 
Museum of Islamic Art, Cairo, M 22, 27 [4 qist]. 


7. As to the Coptic month of Améir cf. vol. IV, n° 235 (p. 86). 


(PL XIX) 
Order for honey. 

Inv. n° 73%. 1150/1110 Century of the Higra (VITI/IXth Century A.D.). 

Light-yellowish-brown, tolerably fine papyrus. 8:5 xX 10:2 em. On 
the recto eight lines of a private letter are written in black ink with- 
out diacritical points at right-angles to the horizontal fibres. The back 
bears four lines of an order for the supply of honey, written in black 
ink parallel to the vertieal fibres; diaeritical points are lacking. From 
the character of the hands both texts may be ascribed to the end of 
the second or the beginning of the 3rd Century of the Higra. 

Place of discovery unknown. 

The endings of the lines of the private letter on the recto are cut 
off and the conclusion of the order is lost. There is a broad margin 
upon the right side on the recto, and on either side of the column as 


well as on top above the Basmala on the back. 


On the verso: 


* 
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۳ لعمل فقاع GY‏ ذ کر ola)‏ الله 
La $‏ واحد E Eu‏ 
ô‏ | ان ۳ ES‏ 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 

2. Hand over of that which is in your hands of honey 
. 9. for the making of honey-sherbet on behalf of Abi Dakar —may 
God preserve him — 

4. [one] x[estes ...,] 

5. [if God wills]. 


3. d is, according to A. v. Kremer, Culturgeschichte des Orients 
unter den Chalifen, II, p. 205 a kind of sherbet made with honey. It 8 
certainly the same as the شراب العسل‎ quoted by as-SuvóTi, op. cit il, 
p. 231, and mentioned, too, in the edict of the Caliph ‘Umar II, 
respecting drinks as a permissible beverage (cf. A. v. Kremer, Cul- 
turgeschichtliche Streifzüge auf dem Gebiete des Islams, Leipzig, 1873, 
p. 68: deal! احل الله من‎ T وان 2 الا شیر به‎ ( . In APRL XV n° 74, (p. 186) 
à بلوته صاحب الفقاع‎ is mentioned, whose calling apparently corresponds 
to that of the (£l "sherbetvendor" in A. v. KREMER, Culturgeschichte 
des Orients, 11, p. 186. 


344 


Order for meat. 
Inv. n° 183. 9th Phamenot, 207 A.H. (5th March, 823 A. D.). 
Yellowish- brown, fine papyrus. 14.8x9,5 cm. The order 1s written 
on the recto in black ink parallel to the horizontal fibres. Verso blank. 
Place of discovery unknown. 
4. The face of the papyrus is so badly damaged that only Qäf or Fâ and a 


portion of a horizontal stroke are preserved, after which vestiges of 6-7 letters are 
recognizable. 


- dan A 


16 IV Economic Texts. A Business LETTERS NO 244 


The beginning of the order, containing the Basmala, is gone, 
and the blank margin upou the right side, which is 2 cm. wide, is 
perforated, Between lines 5 and 6 a large piece of the papyrus 
(6.7 cm) has been left blank. 


e \‏ الله en DA‏ 
Y‏ [ادقع] الى اشيم بن ا حب فى نفقته 
y‏ الإ ھر "UT 2 V‏ 


و ال شا اله Gusts‏ فرت § 


o‏ سئه que‏ وماق 
٦‏ رطل ou‏ 


1. [In the name of God, the Compassionate, the Merciful]. 
2. | Deliver] to “Asyam b. al-Muhabb for his maintenance 
3. during two | monjths 240 pounds of meat, 

4. if God wills. Written in Phamenot 9th 

5. of the year two hundred and seven. 

6 


3. Pounds 240. 


2. The consignee recurs in the following number (345,). On the 
ند‎ ze cL YAgür, Mu'gam, II, p. 625,, Besides the vocalisation 


EE would also be possible; cf. above p. 105. 
4. For the Coptic month of Phamenot cf. A. Groumann, Arabische 
Papyri aus den staatlichen Museen zu Berlin I (Islam XX), p. 51. 
9. As to ماق‎ cf vol. I, p. 116. 


2. Only the bend of final ‘Ain and the foot of the Alif is preserved of pi. — 


3. The lower portion of the article, medial Sin and the right half of 8 boe been 
destroyed by peeling. 
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345 


Order for supply. 
Inv. n° 2027. First Phamenot, 207 A.H. (25th February, 823 A. D.). 
For description see vol IV, n° 253 p. 140. 
>, لسم الله ال رحمن‎ \ 


E 


Er احاب‎ cy vd 11 ادفع‎ Y 
| ps 
¿las oe A ua 7 نوت‎ t AGE 5 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 
. Deliver to Asyam b. عله‎ Muba[bb and Yaafüb] 

destroyed |‏ او 

4 


. Written on Phamenot Ist of the year two hundred and seven. 


to 


2. The patronym of the consignee is supplemented from n° 344, 


(p. 156). 


Order for the supply of cheese. 
Inv. n° 105". 24th Epiphi, 2. . (first half of the IXth Century A.D.). 


Light-brown, fine papyrus. 12.5 x 10.8 cm. On the recto seven 
incomplete lines from a private letter are written in black ink at right- 
angles to the horizontal fibres; diacritical points are but sparingly added. 
The back bears an order for cheese in five lines, written in black ink 
parallel to the vertical fibres; diacritical points are lacking. The papyrus 
was folded parallel to the lines, the widths of the successive folds being 
from bottom to top: 03-+074+07+08+09411411412+ 

12412405421 cm. 


3. This line has been completely destroyed by peeling. 
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After the document had been folded it was bound with a thin strip 
of papyrus, over the knot of which a lump of clay was attached and 
impressed with a seal. This seal is reetangular in form and bears an 
inseription in semi-Cufie characters which unfortunately is illegible. 

Place of discovery unknown. 

About half of the right side of the letter on the recto is missing. - 
The upper left edge of the papyrus is broken, and in line 4 the writing 
is somewhat mutilated, so that the decad and unit of the date are 
completely lost. 

There is a blank space between lines 4 and 5. 

PERF n° 697, APW n° 62 and P. Berol 11964 are similar texts. 


On the verso : 


— À 


gel ۲‏ فى M dro UF‏ ن ۲ حسن 
۳ ومن daa‏ من ابن رطل 5 ان شا الله 
s Moo e‏ 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 

2. Deliver for the food of my messenger Muhammad b, al-Ha[san | 

3. and his mates six pounds of cheese, if God wills. 

4. Written in the 2[4]th Epiphi of the year two hundred [and 
VET و‎ 1 2| 

5. Cheese: 6 pounds. 


3. For cheese production in Egypt see vol. III, p. 210. As to 
the different kinds of the rail cf. vol. II, p. 172 f 

4. For the month of Epiphi ef. vol. II, p. 110 f, on the ligature 
کی‎ vol U, p. 71. 
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347 


EPL XXI) 
Order for the supply of cheese. 
Inv. n° 642°. 111:0 or IVth Century of the Higra (IXth or 
Xth Century A. D.). 


Light-brown, fine paper. 5.3 x 9.5 cm. The order is written in four 
lines on the recto in a cursive flowing hand (A), pointing to the third 
or fourth Century of the Higra, on a piece of paper, bearing on the recto 
the beginning of a line (hand B) in tall, elegant Diwäns-characters and 
on the verso a part of the address written by a third clerk (C), named 
فضالة من سلیمن‎ , in sloping but clear characters. All the texts are in black 
mk. The paper was folded in the middle and parallel to the lines from 
bottom to top, the widths of the successive folds being: 04 + 09 + 
1+ 1:1 1 1.2 ل‎ 1 cm, 

Place of discovery ٦۷ 

The paper, which was cut off with scissors from a larger sheet, is 
worm-eaten in several places but the text 18 complete and well preserved. 


On the recto: 
ex لسم الله الرهن‎ | 
ادفع الى غللام الدار ستة ارطال جين منہا‎ y 
رطلين حزائرى وکتب لوم‎ ۳ 
خلت هه شوال‎ al) 5 5e e ۽ الاربعا‎ 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 
2. Hand over to the house-boy six pounds of cheese, | 
3. two pounds of it being Algerian (cheese). Written on Wednes- 


4. day, a fortnight of Sawwál having passed. 


4. As to this fashion of dating cf. vol. IT, p. 192. 
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345 
(Pl. XXI) 
Order for the supply of grapes. 

Inv. n? 616. 111:01 or 1Vth Century of the Higra ( IXth or Xth 
Century A. D.). 

Dingy- white, strong paper. 6:2 X 87 cm. The order is written in 
black ink on the recto, the only word dotted being e in line 1. The 
current, regular hand indicates the 111:0 or IVth Century of the Higra. 
Verso blank. The paper was folded three times parallel to the lines from 
bottom to top, the widths of the successive folds being 2+2.2+-2.2 em. 

Place of discovery unknown. 


Complete and very well preserved. 


سے 


اسم الله الرحمن الرحم 
بدفع الوكل اعزہ الله الى سرور 
۳ الراحل Au‏ ارطال ليى us‏ وکتب 


—t 


۽ سلامة بن الحسن محطہ limo‏ اللہ وحده 


1, In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 
2. The agent—may God exalt him— may hand over to Surúr, 
3. the caravan-leader, five pounds Laiti of grapes. Salama 


4. b. al-Hasan has written (it) in his (own) handwriting. Our 


sufficiency is God alone. 


3. As to the rail Lait? cf. vol. 11, p. 172f.; for vine-cultivation ۰ 
p. 254. 

4. For the formula joined to the writers name cf. vol. 111, n° 199, 
(p. 183). 


p ORDERS FOR Goons N° 349 161 


349 
(Pl. XXII). 
Order for the supply of garments and scissors. 

Inv. n9 977. IVth Century of the Higra (Xth Century A.D.). 
Dingy-white, good paper. 5x19 cm. The text is written on the recto 
in black ink, the only words dotted being 4JJl, and .الررق‎ The verso 
is blank. The paper was first folded in the middle parallel to the lines 
and then at right-angles to the lines, the widths of the successive folds 
being from right to left: 1:64- 17 - L:5-4-1:5-- 1:8--0 94-1 em. 

Place of discovery unknown. 


The papyrus was aequired at Luxor in 1906 by the Director of 
the Egyptian National Library. 


ysl hes EM سبي الله الرهن ارح‎ 1 \ 
ues, والبدنة والسراو یل‎ ۲ 
1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. Bring 
with you the needle-case 
2. and the tunic and the trousers and the scissors, 
3. and take over the money-order of Abu'l-Farag with the silver- 
currency. 


2. For 44, a short, sleeveless tunic made of linen or silk, see 
R. Dozy, Supplément, I, p. 58, Dictionnaire detailé des noms de 
vetements chez les Arabes ( Anisterdam, 1845), p. 57; and H, FE. Lutz, 
A Note regarding the Garment called بدن‎ and its Etymology, JAOS 
XLII (1922), pp. 207ff. A specially luxurious form of this garment, 


JI .‏ رق Ms,‏ و سے والیدن Ms,‏ .3 


(41—5) 
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entirely of gold and silk and embroidered, was worn by the Fatimid 
Caliph at certain festivities, as e.g. the opening of the Halig Misr. 
This garment, being all one piece without any seam, was made in 
Tinnis according to at-Magrizi, Hitat, I, p. 177:7 

Trousers ( سراو بل‎ ( are frequently mentioned in Arabic papyri; cf. 
PERF n° 767,1), PER Inv. Ar. Pap. 6009,; P. Lond. B.M. Or. 6234(1),;; 
P. Cair. B. E. Inv. n° 83,, 552 verso Bg, recto Aj; APW n° 67:2, 
68,?) and PSR 394,,, where cotton-trousers ) او یل قطن‎ «) are referred to. 

3. ini, is here—as in AT-TaxÓni, Kitáb gamit t-Tawárih ed. D. $. 
MARGOLIOUTH I (London, 1921), p. 203,, —an order for payment to a 
banker or another person. The word occurs in the same sense im 


P. Berol, 8050; ) او وثيقة‎ las (فتا أظهر قاسم هذا رقعة او‎ ٠ 


350 


(Pl. XXI) 
Order for payment of rent. 
Inv. n° 676. 1110 Century of the Higra (IXth Century A.D.). 


Yellowish-brown, tolerably fine papyrus. 116-9 cm. The order for 
payment is written on the recto in a coarse, uneducated but fairly clear 
hand in black ink at right-angles to the horizontal fibres. Verso blank. 
The papyrus, which has been cut with scissors from a larger piece, 
was folded parallel to the lines from top to bottom, the widths of 
the successive folds being: 1-7+1-6+15+2:1-+2:2-+-2 cm. 

Place of discovery al-Usmúnain. 


Fairly well preserved though somewhat mutilated along the folds. 
e الر‎ DP سم‎ ۱ 
eS الى‎ de ادفع يا‎ y 
ہ‎ np] ۳ 


1) Cf. Arch. Or. XVIII (1950), p. 1170 2) Ibid. XIV (1943), p. 186f., 189. 
3. The curve of final ‘Ain is destroyed. 


D PAYMENT Instructions N° 350, 351 163 


t‏ وكتب ابو اطربز 
ق u daz‏ 

5 وهو عن وا 
SN‏ 


۸ واذفع «Ji‏ عن کا ab‏ 


a> 


r “°°‏ حد 


. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 
. O ‘Ali pay to Qasim 

. two dirhams 2. 

. And Abu’l-Gurbuz has written (1t) 

. in his (own) handwriting. 

And this is (on account) of the rent 

. of Thot. 


. And pay to him (on account) of the rent of Babe 


So 00 لد‎ C» Or هر‎ c9 nry 


. One dirham. 


4. For the name ارز‎ , which recurs in n? م291‎ (p. 24), see 
p. 31. 


7. As to the Coptic month of Tot (Thot) ef. vol. III, n9 181,. 


(Pl. XXII) 
Order for payment of maintenance for a prisoner, 
Inv. n? 666", Ramadán, 262 A.H. (29th May to 28 June, 876 A.D.). 


Light-brown, fine papyrus. 15:2x12:3 cm. On the recto 7 lines from 
a private letter are written in a thick cursive hand in black ink 
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——— M — UB ——— — —— ————————— 


at right-angles to the horizontal fibres; the back bears an order for 
payment in 10 lines, written in a flowing inelegant hand in black ink 
parallel to the vertical fibres. At a distance of 6:3 cm from the upper 


margin a collesis, 1:3 cm wide, is visible. 


Place of discovery al-Usmünain. 


The papyrus is mutilated along the left margin, the upper left | 
edge being torn off and worm-eaten in several places. There is a 
blank margin, 2 cm wide, on the right side, and a blank space, 2:8 cm 


-E 


۸ 


wide, below the last line. 


On the verso: 

bas M aea‏ تسار 
| کمک الله وابقاما ادفإعا| 
الى جعفر بن یوسف العطار الاسير 
zus‏ واحد وسدس وسدس عن 
وکت ف شهر رمضان من سنة انىن وستين وماتلی] 
افعلا ذلك وادفعا اوراق هذا الام اليه ولا 
ENS‏ وا کشا به ان شا الله 
افعلا ذلك ان شا الله 


tel ۰‏ لله رب العالمين كثيرا des‏ الله على محمد gil‏ 


1. The bend of final Mim is still preserved. — 2, The foot of Alif has survived 
in Ls! .— 5. This line is much mutilated by the peeling of the upper layer 


of the papyrus. The +8 letters following LaL, which itself is not quite certain, 


are no longer clearly recognizable, The first might be Sin (or Sin) ; but whether 


perhaps شبرمن‎ OF ٹہرن‎ should be read is very uncertain. 
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. In the name of God, t[he Compassionate, the Merci |ful. 

. May God honour both of you and keep you alive. Hand over 

. to Ga'far b. Yüsuf, the druggist, the prisoner, 

. one dinar and a sixth and a sixth of an eighth 

. for his maintenance, for care | ٤ 1 

. Written in the month of Ramadán of the year [two] hundred 
and sixty two. 


a CQ Wm mm ریغ‎ = 


7. Perform this, and hand over to him the papers of this order, and 
be quick 

8. with them, and give written orders for it, if God wills. 

9. Perform this, if God wills. 

10. Praise be often to God, the Lord of all created beings, And may 
the blessing of God be upon Muhammad, the Prophet. 


10. For these formulae cf. vol. IT, pp. 56, 57, III, p. 166. 


Order for payment of alimentation. 
Inv. n9 305”. 1110 Century of the Higra (IXth Century A.D.). 


Light-brown, fine papyrus. 20:2» 10:4 em. On the recto a receipt 
consisting of five lines is written in black ink at right-angles to the 
horizontal fibres, while the back is covered with an order for payment 
of alimentation written in 5 lines in black ink parallel to the vertical fibres, 
Both texts point to the third Century of the Higra. Diacritical points 
are wanting. The papyrus was folded parallel to the lines, the widths of 
the successive folds being from bottom to top: ]1:42-172-1:84- 24-22 سل‎ 
2.5 ل‎ 2.6 -+ 23-29 + 1 cm. 

Place of discovery unknown. 

The papyrus is much worm-eaten, but the writing on the verso has 
suffered little damage. The receipt is much damaged and the writing 
faded out in many places. The lower half of the papyrus is left blank 
on the recto. 
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— - = — سس‎ ee 


On the verso: 
سم الله ارهن الرحم‎ 
الى الباي باع اربعة دانير‎ 
شا‎ y sial اماعسو لد‎ 
ال‎ eS الله وکثب‎ | | 


o 


In the name of God, the Compassionate, the Merciful.‏ ما 
O Abû I[s]ma'il — may God exalt you — pay‏ .۲ 
to the mer[ch]ant four dinars,‏ . 


1 

2 

3 

4. correctly [cou]nted out, for maintenance, if [G]od 
5. wills. Written on Tuesday. 

4 


. As to معسولة‎ nis see vol. I, pp. 173, 181. 


353 
(Pl. XXII) 
Order for payment of a month's salary. 

Inv. n° 643*. Safar, 303 A. H. (16th August to 14th September, 
915 A.D.). 

Dingy-white, fine paper. 5.6X10.1 em. On the recto four lines of a 
private letter are written in black ink in a flowing, not inelegant hand 
without diacritical points. The back bears an order for payment, 
written by a skilled writer in very cursive, flowing characters in black 
ink.  Diacritical points are lacking. The paper was folded in the 
the middle parallel to the lines and then at right-angles to the lines, 
widths of the successive folds being from right to left: 1.2+1.6+ 
1 ۰61 .4-++-1.3+1.1+1.2++1.3 em. On the right margin a collesis, 
0.3 cm wide, is visible from the adjoining leaf. 


2. Sin in jae! is destroyed, but the slanting dash with which it was provided, 
still remains, — 3. Ms. e [Jll (the Ain being ligatured with the final Alif ). 
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Place of discovery al-Usmünain. 
The paper was torn off from a sheet bearing on recto a private letter. 
The text of the order is complete and very well preserved. 


On the verso: 
سم الله الرحمن الرحيم دہنار واحد‎ ١ 
الله الى مطروح حراية‎ Sel que ادفع با‎ Y 
Ade لٹ‎ Ros tre ا‎ ۳ 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. One dinar. 
2, Pay, O ‘Isa — may God exalt you— to Matrüh the salary 
3. of the month of Safar of the year three hundred and three. 


354 


(Pl. XXIII) 
Order for payment. 

Inv. n° 614v. —IIIrd/IVth Century of the Higra (IX/Xth Century A.D.). 

Light-brown, fine paper. 17-47:6 cm. On the recto 16 lines of an 
account of seed products are written in black ink, most of this text 
being cancelled by lines drawn through it. The reverse bears an 
order for payment in three lines written in a fine, current hand 
pointing to the third or fourth Century of the Higra. The paper was 
folded in the middle and then parallel to the lines, the widths of the 
successive folds being from bottom to top: 0:3+1+1-+-1+-l1+12+ 
1.8+0:3 cm. 

Place of discovery unknown. 

The text of the order is complete and very well preserved, though 
the paper is worm-eaten in several places. The two lower edges are 
torn off. The paper is so fine that the ink has gone through in some 


parts. 


3. After ٹہر‎ the scribe had erroneously added an Alif which consequently was 
blurred for deletion. The reading of the date, which is written in ligatured characters, 
is far from certain, 
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On the verso: 


۱ اسم الله SAN‏ الرحم 

y‏ اطلق با سیدی اطال اللہ an endl BY Ba‏ دار dele‏ جواز 
الى ان تر جیه 

۳ من اهل الضياع ان شا الله وا مد لله ابدا 


In the name of God, the Compassionate, the Merciful.‏ ۔ا 

2. Grant, O my lord—may God prolong your life—to Abu’l-Qasim 
as his portion one current dinár, until he can get it back 

3. from the people of the estate, if God wills. And praise be to 
God evermore. 


2. The expression حواز‎ also occurs in PERF n° 1040, (دینار واحد جواز)‎ 
and P. Berol 7583; جواز)‎ Cyto); ef. fle "qui peut passer bon pour 
circuler " in STICKEL-V. TIESENHAUSEN, Die Wertbezeichmingen auf 
muhammedanischen Münzen, ZDMG XXXIII (1879), pp. 356, 359, 
364, 385, L.L. SawAszxinwiz, Le genie de l'Orient, commenté par ses 
monuments monetarres ( Bruxelles, 1846 ), p. 86, H. SAUVAIRE, 2 
pour servir à l'histoire de la numismatique et la métrologie Musulmans, JA 
VII série, tom. XIV (1879), p. 533f. 

3, For this formula (Hamdala) cf. above n° 315, ( p. 98). 


355 
(Pl. XXII) 
Order for payment of the price of goats delivered. 

Inv n? 115". Tybi 6 th, 249 A. H. (Ist January, 865 A. D. ). 

Light-brown, tolerably fine papyrus. 12 x 8. 36m. On the recto seven 
incomplete lines from a private letter are written in black ink without 
diacritical points at right - angles to the horizontal fibres. The verso bears 
an order for payment written in 9 lines in black ink parallel to 
the vertical fibres, Diacritical points are but sparingly added. Sin is pro- 
vided with three dots placed side by side (lines 1,3). The document was 
folded parallel to the lines, the widths of the successive folds being from 
bottom to top: 0۰31-1۰1 1۰12 ۳-1۰8 (1۰4 11۰61-1۰4 1-1۰8 1-1۰6 cm, 
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Place of discovery unknown. 
The papyrus has lost at the end of the lines at least 4 to 6 letters. 
There is a blank space, 1'7 em wide, between lines 8 and 9. 


On the verso: 


We ۱‏ الله رن | الرحم | 


| ما‎ JA (à ادفع‎ Y 


$ الى bue‏ ومن مع زه | 
UE,‏ و نو لاف یا Lin‏ 
٦‏ ابی محمد الطالى عند الا[ ... فى ] 


] ان شا ]الله‎  طاطسفلا‎ y 


L 


ES Als em Aa à وٹ‎ A 


eee 


In the name of God, the Compassionate, [the Merciful].‏ ۔ 


ei 


. Pay on the basis of the current price of ...... p. 
. the goats ( which are) in Misk's care | | 

to Siyüt, and of [his] goal ts] 

. of the best 2, and t[o] 

. Abû Muhammad at-Tà'i (who is) with al-Al...in] 
. al- Fustát 1, if God wills. 

. Written on Tybi 6th of the year [24 9 

3 


o من‎ ı DD o e كع‎ N 


امس 


6: عند‎ is dotted in the Ms. — 8. As to the ligature كتب فى‎ Cf. vol. II, p. Tl. 
Nothing but the oblique stroke of the foot of u is still visible. 
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4. As to the town of Asyüt cf. J. Masprro and G. Wier, Matériaux 
pour servir à la géographie de Egypte, p. 16f. The town is also mentioned 
in PSR n? 413 (on the margin) and in P. Cair. B. E. Inv. n? 502, 
(dotted), the by 5, 4 in P. Oxon. Blod. Ms. Copt. e 35 line 1. 

6. The nisba الطای‎ refers to the tribe of Tayy; cf. as-Suydrt, Lubb 
al-Lubáb, p. 167; As-SAM Ant, 511140 al-Ansáb, fol. 364-3687 

8. As to the Coptic month cf Tybi cf. APEL II, p. 115, III, p. 151, 
174, 183, APW II (Arch. Or. XI, 1940) p. 248. 


Order for cash transference. 
Inv. n9 619". IIIrd Century of the Hisra (IXth Century A. D.). 
Light-brown, tolerably fine papyrus. 17x8.5 om. On the recto 
a line, mentioning a Hasan b. 'Ali, the druggist, is written in black ink 
at right-angles to the horizontal fibres (hand A). Close to this line 
the text printed below is written in a coarse hand, using a bad pen, 
parallel to the horizontal fibres. The back bears the left half of the 
address ''', apparently belonging to the text on recto (hand A), followed 
by a short note respecting the payment of 2 dinars (hand B), written 
in black ink at right-angles to the vertical fibres. All the texts 
may be ascribed to the third Century A. H. The papyrus was folded 
parallel to the lines of the textus prior on the recto (at right- angles 
to the lines of the letter) the widths of the successive folds being from 
right to left: 1.6+1.7+1.1-+1+1.2 +1.1+0.8 cm. 
Place of discovery al- Asmünain. 
With the exception of the left upper edge, which is gone, the letter 


is complete and well preserved. 


On the recto: 


Fecal VS سم‎ | 
PIRES H5 اطال الله بماك‎ y 


E عليك وزاد‎ daR) وكامتك واتم‎ w 


(1) Note: 6 (2) as (v) El ef (v) ei obe من‎ (0) 
2. Only the tail of final Mim is preserved. 
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s‏ احداله اليك 

o‏ احسب BY‏ قير بن طورس 
¿e‏ در واحد مثقال 
واہقام بن مر قورہ دينارين 
مثقالین Y‏ جعل ما ale‏ 
انتےم شیا الله 

٠‏ الدعا مثل الصبر 

ael ۱‏ لله شکر[۱ | لله 


1. In the name of God, the Compassionate, t[he Merciful], 


s JEEP se ےا‎ 


2. May God prolong your life and may He cau[se] your might 

3 and honour to continue, and complete His favour towards you 
and increase 
. His benefits unto you. 
. Charge my account to the credit of Abû Qir b. Tauros 


T 


. with one dinar mitgáli, 

. and to the credit of Bqám b. Merqüre with two dinars 
. mügäli, do not put them to his debit, 

. if God wills. 

10. The salutation is like the perseverance. 


11. Praise be to God (and) thanks be to God. 


eo 0 «T1 C» GC 


5. As to the name P ef. vol. III n° 201,4 (p. 194). The name 
طورس‎ is an exact rendering of the Greek name Tuüoos in F. PREISIGKE, 
Namenbuch, col. 422. 

10. As to this formula cf. n9 309,4 ( p. 82, 84). 
11. For this formula see vol. I, p. 150, PER Inv. Chart. Ar. 8307 


IS 


8. «le is doted in the archetype. 


E 


172 IV Economic Texts. A Business LETTERS No 357, 358 


357 


Order for payment. 
Inv. n9 823. 
Dingy-white, fine paper, 68X92 cm. 
The order is written in three lines without the Basmala in black 
ink in a very current hand. Diacritical dots occur occasionally. The 


clerk used a very bad perhaps split pen, so that he had to draw 
several letters twice. The verso is blank. The paper was folded 
parallel to the lines, the widths of the successive folds being from 
bottom to top: 04 + 0°8 + 0°6 + 07 + دوه‎ 9 + 05+ 07 + 0:9 + 
08 ل‎ 11 cm. 

Place of discovery al-Usmünain. 


Complete and very well preserved. 
ادفع الى عرسلها نصف‎ 
Als الى‎ a در واحسب‎ 


وکتبت بخطی جواژ ؛ 
Hand over to its (the note's) sender half‏ .1 
a dinár and put it to my credit and your debit‏ .2 
And I have written (it) with my (cwn) hand writing. Current 4‏ .3 


339 
(PL XXIV) 
Order for payment. 
Inv, ne 579”. IHird/IVth Century of the Higra ) IX/Xth Century 
A.D), 
Dingy-white, tolerably fine paper. 83x16 cm. On the recto 7 lines 
of an account, probably relating to taxes, are written in black ink in 


©. ادقع‎ and = are thus dotted in the original. م‌سلها‎ means سل هذه الرقعة‎ ٠ 
3. Ms. jue . 
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a fine neat somewhat cursive hand. The reverse is inscribed by the 
hand of a skilled writer, with an order for paynent in 4 lines in black 
ink pointing to the end of the third or the fourth Century of the Higra. 
Both texts are entirely destitute of diacritical points. The paper was 
folded parallel to the lines from bottom to top, the widths of the 
successive folds being: 0:9 + 1۰3 عل‎ 1:5 + 1:5 + 1:5 + 08 em. 


Place of discovery al-Usmúnain. 


The paper is torn off at the right side, at the top and bottom and 
is in some places worm-eaten. Nevertheless, the text on the reverse is 
nearly complete. 


The account on the recto is mutilated, the top and bottom being 
torn off. It is further not clear how much is lost from the endings of 
the lines. The right-hand margin on the recto is unusually broad (4:3 em). 
A similar text has been published in vol. IT, n° 113, p. 147. 


On the verso: 
>=) الله‎ 
سم لله الرحمن الرحم‎ ۱ 
زک ا طال اللہ بقاك وجعانى فداك ادفع الى موصل‎ bb 
عل ان شا الله‎ d واحسب‎ UM د اثر‎ oye اليك‎ EIE) هله‎ ۳ 


کے 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 


2. O Abu Zakariyyá—may God prolong your life and may He make 
me your ransom—hand over to the bearer of 


3. this not[e] to you an eighth of a dinar 1/8 and charge my account 
thereby, please God. 


4. My sufficiency is God, and He suffices. 


4. For this formula see above p. 43. 


174 IV Economic Texts, A Business LETTERS N° 359 


359 


(PL. XXIV) 
Order for payment. 

Inv. n? 88. Tllrd Century of the Higra (IXth Century A.D.). 

Brown, tolerably fine papyrus. 11 12,6 cm. On the recto six in- 
complete lines of a private letter are written in black ink at right- 
angles to the horizontal fibres. Diacritical points only occur in lines 1 
and 3. The verso is blank. The leaf was folded parallel to the lines, 
the widths of the successive folds being from bottom to top: 084 
1:9+1:6+1:5+1:'4+1:6+1'9 cm. 

Place of discovery unknown. 

The papyrus is in good condition, though there is some mutilation 
along the folds, and the surface has been damaged by peeling below 
the last line (6). The address was doubtless written on a portion of 


the papyrus which is now lost. 


=a 


سم الله الرحمن الرحم 
Y‏ مد الله A t‏ واطال Ni‏ 


d» à ادفع 11 صاحب‎ ۳ 


حم 


U^ s عشرة‎ CAD امسی‎ 6 
v واطال‎ Hn 3 مد الله‎ | 
1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 


2. May God lengthen your life and prolong your sojourn (on earth). 


3. Hand over to the charlock-dealer 


1. سم‎ is dotted in the original. — 3. The dots below the final Ya in ال‎ are 
in the archetype. 


1 مف‎ AREA الى‎ AAA وھد‎ ee Ta فی‎ A uec لش ع‎ 
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bithore four dirhams, and yesterday he 


ew over from you thirteen dirhams. 


y 


E For this formula cf. n° 318 (p. 103). 
E As to Jae cf. vol. IV n° 230, (p. 63). 
M al is apparently vernacular spelling for اش‎ 


The consignee seems to be in business-connection with the con- 
‘signer on the one hand and with the charlock-dealer on the other. 
The = dirhams, no doubt dispatched together with the order and 

robably included therein, should serve to settle the clearing between 
the last two persons. 


360 


Fragment of an order for payment. 


7 Inv. n9 324", 1111/۷ Century of the Hijra (IX /Xth 
I : y AD.) 
D 7 ۱ ar ht brown, fine paper. 6:6x6.7 cm. On the recto five lines of 
an order for payment are written in black ink in a fine, flowing hand 
with EU ہو‎ points. On the verso are four lines of a private 
in black ink, written by the hand of a practised writer. Both 
s Were apparently drafted at about the same time, i. e. the end of 
he third or in the course of the fourth Century of the Higra. The paper 
E. forme 2 کر سا‎ to the lines from top to porn the widths 


of discovery unknown. 


Traces of letters below line four show that both texts are incomplete, 
ough h it i is not possible to say how much is lost. From a compari- 
1 5 1 similar texts we may presume that a conventional formula, 
perhaps preceded by the date, is missing from the text on the recto. 
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On the recto : 
e PUE سم‎ \ 

LL v‏ ز (4M) SILI LT‏ بقاك وجعلیی فداك 

٣‏ اطلق لسيدى الى الحسن بن سلام ادام اللہ عزه 
y NO Bia twee EN:‏ 
2 2 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 
2. O Abû Zakariyyà —may (God) prolong your life and may He 
make me your ransom — 


3. grant to my lord Abu'l-Hasan b. Salàn— may God cause his 
might to continue — 


4. twenty-six dinárs and two thirds of a dinar mitgält, correctly 
counted out, 26% 


ST ]‏ ل 
see E. W. Lane, An Arabic English‏ أطلق For the meaning of‏ .4 
“He gave him property”.‏ أطلق له مالا 1872 Lexicon, 1, p.‏ 


4. As to the signification or Y sus» cf. vol I, pp. 173, 181. 


361 
(PL XXIII) 
Inv. n° 300", ۲۲1۳0 Century of the Higra (IXth Century A.D.). 
Light-brown, tolerably fine papyrus. 109 xX 44 cm. On the recto 
an order for payment is written in eight lines at right-angles to the 
horizontal fibres. The verso bears another order by the same coarse 
2. Apparently the scribe has omitted اف‎ after اطال‎ by inadvertence ; or perhaps. 


the flourish in which the final Lam of اطال‎ ends, should replace .الله‎ Rapidity of 
writing could explain this slackness. 
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hand in four lines at right-angles to the vertical fibres in the reverse 
direction from the order on the recto. Both texts are in black ink 
and show a very poor penmanship; diacritical points are lacking, but 
Sin is provided with a slanting dash. The leaf was folded parallel to 
the lines on the recto, the widths of the successive folds being from 
bottom to top: 1-+0°'7-10°6+0°8+0:8+0°9+1-+1+1+06-+0'8 em. 

Place of discovery unknown, but probably al-Usmúnain. 

With the exception of the last hine on the verso the papyrus is 
in good condition. 
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